(W) Westinghouse

Radio frequency remote control for ceiling fans
Radiofrequenz-Fernbedienung fiir Deckenventilatoren

Télécommande radiofréquence pour ventilateurs de plafond

Radio controllo di frequenza a distanza per ventilatori da soffito

Radio frequentie afstandsbediening voor plafondventilatoren

Radio control de frecuencia de remoto para ventiladores de techo
Controle de freqiiencia de radio remoto para ventiladores de teto
Radiofrekvens fjernkontroll for takvifter

Radiofrekvens fjarrkontroll for takdktar

Radiotaajuus kaukosadadin kattotuuletin

Radiofrekvens fjernbetjening til loftet fans

Czestotliwos¢ zdalnego sterowania Radio wentylatory

PaAMOHaCTOTHbIﬁ nynbT ANCTAaHLVNOHHOIO ynpaBneHnaA [4iA NOTONI0OYHbIX BEHTUIATOPOB
PapiouyacToTHUI NyNbT ANCTAHLINHOTO KePyBaHHA ANA CTENIbOBNX BEHTUNATOPIB
Raadiosagedusel tootav kaugjuhtimispult laeventilaatoritele

Talvadibas pults griestu ventilatori

Nuotolinio valdymo pultas luby ventiliatoriai

Radiofrekvencna dialkové ovladanie pre stropné ventilatory
Radiofrekven¢ni dalkové ovladani pro stropni ventilatory
Radiofrekvencni daljinski upravljalnik za stropni ventilatorji

Radio frekvencija daljinski upravljac za strop obozavatelja
Radiofrekvencias taviranyité mennyezeti ventilator

PapnoyecToTHaTa ANCTaHLMOHHO YNpaB/eHne 3a BEHTMIaTOPU Ha TaBaHa
Frecventa telecomanda pentru ventilatoare de tavan

PadioouxvotiTtwv TNAEXEIPIOTAPIO YIA AVEUIGTIIPEG OPOPIG

Tavan vantilatorleri icin Radyo frekansl uzaktan kumanda

() Westinghouse

o J
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GB Safety Tips:

CAUTION!: Read these instructions carefully, as incorrect wire connections
will damage receiver unit.

CAUTION!: Before making any electrical connections, ensure the supply is
isolated at the fuse or breaker protecting the circuit to be worked on. Dou-
ble check the supply is isolated.

NOTE : This remote control is suitable for connection to both types of wir-
ing systems used with Westinghouse ceiling fans. Refer to ceiling fan in-
structions for choice of wiring connections.

D Sicherheitshinweise:

VORSICHT!: Lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, da falsche
elektrische Verbindungen zu Schaden an der Empfangereinheit fiihren.
VORSICHT!: Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten Kabel an der
Sicherung bzw. am Unterbrecher isoliert sind und somit den zu
bearbeitenden Stromkreis schiitzen. Priifen Sie die Isolierung mehrmals.
HINWEIS: Diese Fernbedienung ist fiir die Verwendung an beiden der mit
den Deckenventilatoren von Westinghouse verwendeten
Verkabelungsarten geeignet. Die Kabelverbindungen hangen von der
jeweiligen Einbauvariante des Deckenventilators ab (siehe
Installationsanleitung fiir Deckenventilator).
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Récautions:

ATTENTION ! Veuillez lire ces instructions bien attentivement car un raccor-
dement incorrect endommagerait le récepteur.

ATTENTION ! Avant d’effectuer tout raccordement électrique, assurez-vous
que le circuit d’alimentation électrique sur lequel vous travaillez est isolé

au niveau du fusible ou du coupe-circuit. Vérifiez a nouveaus si le circuit est
isolé.

REMARQUE : Cette télécommande convient a deux types de systemes de
raccordement utilisés avec les ventilateurs de plafond Westinghouse. Afin
de choisir le type de raccordement approprié, veuillez vous reporter aux
Instructions d’installation pour le ventilateur de plafond.

Note sulla sicurezza:

ATTENZIONE: leggere attentamente queste istruzioni. Un cablaggio inade-
guato arrechera danni al ricevitore.

ATTENZIONE: prima di effettuare il collegamento elettrico, assicurarsi di
aver isolato I'alimentatore in corrispondenza del fusibile o dell'interruttore
automatico per proteggere il circuito su cui si deve intervenire. Verificare
che l'isolamento dell’alimentatore sia adeguato.

NOTA: questo comando a distanza & compatibile per il collegamento dei
due tipi di cablaggio utilizzati nei ventilatori a soffitto Westinghouse. Con-
sultare le istruzioni di installazione del ventilatore a soffitto per scegliere il
tipo di collegamento appropriato.
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NL  Veiligheidstips:
OPGELET!: Lees deze instructies aandachtig, want verkeerde draad-
verbindingen kunnen de ontvanger beschadigen.
OPGELET!: Voordat u elektrische verbindingen legt, moet u controleren of
de voeding geisoleerd is bij de zekering of stroomonderbreker die het cir-
cuit beschermt waaraan wordt gewerkt. Controleer tweemaal of de voed-
ing geisoleerd is.
NB: Deze afstandsbediening kan worden aangesloten op de twee soorten
bedrading die met de plafondventilatoren van Westinghouse worden ge-
bruikt. Raadpleeg de instructies voor de plafondventilator om de bedrad-
ingsaansluitingen te kiezen.

E Consejos de seguridad:

jADVERTENCIA! Lea estas instrucciones detenidamente ya que el receptor
se danara si la conexion de los cables es incorrecta.

jADVERTENCIA! Antes de h acer cualquier conexion eléctrica, asegurese
de aislar el suministro de energia al fusible o cortacircuito que protege el
circuito en el que va a trabajar. Verifique nuevamente para comprobar que
ha aislado el suministro de energia.

NOTA: Esta unidad de control remoto es compatible con ambos tipos de
sistemas de cableado utilizados con ventiladores de techo Westinghouse.
Consulte las instrucciones para el ventilador de techo para seleccionar la
conexion de cableado.
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Conselhos de Seguranca:

CUIDADO: Leia cuidadosamente estas instru¢des, uma vez que uma ligagao
incorrecta dos fios danificara a unidade do receptor.

CUIDADO!: Antes de fazer quaisquer instalagoes eléctricas, certifique-se
gue a alimentagao esta isolada no fusivel ou no disjuntor protegendo o cir-
cuito em que trabalha. Volte a verificar se alimentacao esta isolada.

NOTA: Este telecomando é adequado para ligagao aos dois tipos de insta-
lacao usados com as ventoinhas de tecto Westinghouse. Consulte as in-
strucdes da ventoinha de tecto para escolher a instalacgao.

Sikkerhet:

FORSIKTIG!: Les instruksjonene ngye, ettersom feilkoplinger vil skade
flernkontrollens mottakerdel.

FORSIKTIG!: For noen av ledningene koples, forsikre deg om at strom-
forsyningen er frakoblet ved sikringen eller kretsbryteren, slik at det ikke er
stream pa den kretsen det arbeides pd. Dobbeltsjekk at stramforsyningen er
koplet fra nettet.

MERKNAD: Denne flernkontrollen kan koples til begge ledningssystemene
som felger med Westinghouse takvifter. Se i takvifteinstruksjonene for valg
av ledningskoplinger.
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5 Sakerhetsanvisningar:

VARNING!: Las dessa anvisningar noggrant eftersom felaktiga anslutningar
skadar mottagarenheten.

VARNING!: Innan du gor nagra elektriska anslutningar, var saker pa att
spanningskallan ar franskild vid sakringen eller strombrytaren som skyddar
den stromkrets som arbetet skall utféras pa. Kontrollera annu en gang att
spanningskallan har isolerats.

OBS!: Denna fijarrkontroll [ampar sig for anslutning till bada typerna av kop-
plingssystem som anvands for Westinghouse takflaktar. Se Anvisningarna
for takflakt for val av tradanslutningar.

FIN Turvallisuusvinkkeja:

VAROITUS!: Lue nama ohjeet huolellisesti, silla johtojen vaara kytkeminen
vahingoittaa vastaanotinta.

VAROITUS!: Varmista ennen sahkokytkentdjen tekemista, etta piiri, jonka
parissa tyoskennellaan, on virtalahteen eristavan sulakkeen tai virrankatkai-
simen suojaama. Varmista uudelleen, etta virtalahde on eristetty.
HUOMAUTUS: Kauko-ohjain voidaan kytkea Westinghouse-kattotuulett-
imissa kaytettavaan kummankin tyyppiseen kytkentajarjestelmaan. Katso
kytkentavaihtoehdot kattotuulettimen kayttdohjeista.
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Sikkerhedsanvisninger:

FORSIGTIGT: Laes denne vejledning omhyggeligt, da ukorrekt ledning-
stilslutning kan beskadige modtagerenhed.

FORSIGTIGT: For der foretages elektriske tilslutninger skal man sikre, at
strammen er isoleret ved sikring eller afbryder beskyttende den stremkreds,
som man skal arbejde med. Double check at stramforsyning er isoleret.
BEMARK: Denne flernbetjening kan anvendes for tilslutning til begge typer
af ledningssystemer brugt med Westinghouse loftventilatorer. Se loft venti-
latorens brugsvejledning for at vaelge den rigtige ledningstilslutning.

Rady dotyczace bezpieczenstwa:

UWAGA! Przeczytaj te instrukcje uwaznie, poniewaz nieodpowiednie
potaczenia przewoddéw uszkodzi aparat odbiorczy.

UWAGA! Zanim wykonasz jakiekolwiek elektryczne potaczenie upewnij sie,
ze doptyw pradu jest odizolowany przy bezpiecznikach lub automatycznych
wytacznikach chronigc w ten sposdb obwody elektryczne, z ktérymi bedzie-
sz pracowac. Upewnij sie jeszcze raz, ze doptyw pradu jest odizolowany.
UWAGA: To zdalne sterowanie nadaje sie do pofaczen z oboma typami
systemow tgczenia przewodéw, uzywanymi w wentylatorach firmy West-
inghouse. Aby wybrac typ potaczenia przewodow, nalezy sie zapoznac z
instrukcja obstugi wentylatora.
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RUS  MpaBuna TtexHukKmn 6esonacHocTu:
OCTOPOKHO! Heobxognmo BHUMATENbHO NPOYECTb faHHbIE UHCTPYKLMK,
NMOCKOMNbKY HeMpaBUIbHOE 31IeKTPUYECKOe NOAKII0YEHE NPUBELET K
NOBPEXAEHUIO MPUEMHOTO YCTPOKCTBA.
OCTOPOMHO! lMepen Tem, Kak NPUCTYNUTb K NOAKIOYEHNIO K SNIEeKTPOCeT-
n, Heobxoammo ybeanTbCa B TOM, YTO Nofaya TOKa M30MpPOBaHa Ha rMaBH-
O Lenun unu oTBETBIEHUN, U YTO LieMb, Ha KOTOPOM BbINOSHAKTCA AeNCTBU-
A, 3awmieHa. Ewe pas nposepuTb, N30AMPOBaHa N nNogaya Toka.
3AMEYAHUE: [luctaHUMOHHOE yNpaBfieHne noaxoaut ansa obonx TMnos
CUCTEM MOAKIIOYEHMA, NCMONb3YeMbIX C BeHTURATOpaMmu pupmbl Westin-
house. Cm. IHCTpyKUUK K BEHTUAATOPY, NO3BONAOLWMNE BbIOpaTbh CUCTEMDI
NoaKNoYeHNs.

UA  Mopapwm 3 TexHikn 6e3neKkn:
MONEPEANXEHHA: YBaXkKHO 03HAMOMTECH i3 LIMM BKa3iBKaMI, OCKINIbKA
HeBipHe NiAKMOYEHHA NPOBIAHNKIB NOWKOANTb NPUAMANbHUIA MPUCTPIN.
MNONEPEQXEHHA: Mepep 34iicCHEHHAM OyAb-AKMX €NEKTPUYHUX
NiAKNIOYEHb NepeKoHanTeca y TOMY, Lo eNekKTPUYHUIA NaHLIoT, Ha AKAM
HeobXxigHO BMKOHATK po6OTH, € i30/IbOBaHMM Bif MepeXi Ha AinAHLi
MNaBKKUX 3a NobirayiB abo aBTOMATUUYHUX NepemMunkadis. [epeBipTe 3HOB, UK
BiiCIYEHO MepeXKy XKMBJTEHHS.
APUMITKA: JaHa cuctema ANCTaHUIMHOIO KepyBaHHA € NpMAaTHO ANnA
NigKNIOYEHHA OO CUCTEM, WO MAloTb CUCTEMY MiAKIOYEHHA 000X TUMIB,
IO BMKOPUCTOBYIOTbCA i3 CTenboBuMM BeHTUnatopamm Westinghouse.
Ana Bnbopy cuctemu NigknioYeHHs AMB. iIHCTPYKLiO 4O CTENbOBOIO

BEHTUNATOPA.
GS-26-77879_77880-WH20 8



EST Ohutusnouanded:

LV

ETTEVAATUST! Lugege antud juhiseid hoolikalt, sest ebakorrektne juht-
mete Uhendamine véib kahjustada vastuvétjat.

ETTEVAATUST! Enne mis tahes elektriliste ihenduste tegemist veenduge,
et elektritoide on isoleeritud kaitsmest voi vastava vooluringi kaitseldlitist.
Kontrollige mitu korda, et toide oleks isoleeritud.

MARKUS: Antud kaugjuhtimisseade on sobiv mélemat tiilipi Westinghouse
ventilaatorite puhul kasutatud juhtmesiisteemidega. Juhtmesusteemi valiku
puhul vaadake ventilaatorite paigaldusjuhendit.

Drosibas padomi:

UZMANIBU!: Uzmanigi izlasiet $is instrukcijas, jo nepareizi vadu savienojumi
bojas uztvéréja ierici.

UZMANIBU!: Pirms jebkadu elektrisku savienojumu izveido$anas, nodrosi-
niet, ka kédei, pie ka tiks stradats, stravas piegade ir izoléta pie drosinataja
vai kronsteina. Parbaudiet divreiz, vai stravas padeve ir izoléta.

PIEZIME: Si talvadiba ir piemérota savienojumiem ar abu veidu elektroinst-
alacijas sistémam, kas izmantotas Westinghouse griestu ventilatoriem. Ska-
tiet griestu ventilatora instrukcijas par elektroinstalacijas savienojumu izvéli.
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LT Saugumo patarimai:

DEMESIO! AtidZiai perskaitykite $ias instrukcijas, nes netinkamai sujungti
laidai gali sugadinti imtuvo bloka.

komos grandinés saugikliu arba srovés isjungikliu. Dukart patikrinkite, kad
tiekimas iSjungtas.

PASTABA. Sis nuotolinis valdymas tinka sujungti abiejy tipy laidy siste-
moms, naudojamoms su ,Westinghouse” luby ventiliatoriais. Perskaitykite
luby ventiliatoriaus instrukcijas — pasirinksite laidy jungtis.

SK Bezpeénostné rady:

UPOZORNENIE! Pozorne si precitajte tieto instrukcie, pretoze nespravne
zapojenie vodic¢ov sposobi poskodenie prijimaca.

UPOZORNENIE! Pred vytvaranim akychkolvek elektrickych pripojeni sa
uistite, ze privod prudu je preruseny na poistke alebo isti¢i chraniacom
prislusny obvod. Dvakrat skontrolujte odpojenie privodu prudu.
POZNAMKA: Tento dialkovy ovlada¢ je vhodny na pripojenie k obom ty-
pom elektroinstalacie stropnych ventilatorov Westinghouse. V instrukciach
k stropnému ventilatoru sa nachadzaju informdcie, ktoré vdm pomozu

s vyberom spdsobu zapojenia vodicov.
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SLO

Bezpecnostni tipy:

POZOR!: Pfectéte si pozorné tyto pokyny, protoze nespravné zapojeni
vodi¢u zni¢i jednotku pfijimace.

POZOR!: Nez provedete elektrické zapojeni, zkontrolujte, zda je napajeni
izolovano u pojistky nebo jisti¢e a zda je obvod, na kterém se bude praco-
vat, odpojen. Izolaci napajeni zkontrolujte dvakrat.

POZNAMKA: Toto dalkové ovladani je vhodné k zapojeni s obéma typy
systém{l propojeni pouzivanymi se stropnimi ventilatory Westinghouse. Pro
vybér systému elektrického zapojeni se informujte v pokynech.

Varnostni napotki:

POZOR! Ta navodila skrbno preberite, saj nepravilno prikljuéevanje zic
poskoduje sprejemnik.

POZOR! Pred kakr3nimikoli opravili na elektrieni napeljavi (prikljuéevanje)
se preprieajte, da je napajanje izkljuéeno z varovalko ali prekinjevalom.
Dvakrat preverite, da je napajanje resnieno izkljueeno.

OPOMBA: Ta daljinski upravljalnik je primeren za prikljuéitev na obe vrsti
sistemov ozieenja pri Westinghouse stropnih ventilatorjih. V navodilih za
stropni ventilator poiseite informacije o prikljuékih oziéenja.

1 GS-26-77879_77880_WH20



HR  Sigurnosne napomene
OPREZ! PaZljivo procitajte ove upute, jer pogresno spajanje zica moze
ostetiti prijemni uredaj.
OPREZ! Prije svakog elektricnog spajanja, provjerite je li izolirano napajanje
pri osiguracu ili prekidacu kruga na kojem ¢ete raditi. Dvaput provjerite je li
napajanje izolirano.
NAPOMENA: Ovaj daljinski upravlja¢ podesan je za spajanje na oba tipa
sustava ozic¢enja koji su u uporabi na Westinghouse stropnim ventilatorima.
Za odabir spajanja oZi¢enja pogledajte upute za stropni ventilator.

H Biztonsagtechnikai tanacsok:

FIGYELEM!: Olvassa el koriltekintéen ezeket az utasitasokat, mert a hely-
telen elektromos bekotések miatt a vevéegység

karosodhat.

FIGYELEM!: Miel6tt barmilyen elektromos bekotést végezne, gy6zddjon
meg rola, hogy az elektromos tapfesziiltség az adott aramkor biztositékanal
illetve megszakitdjanal le legyen valasztva! Ellendrizze kétszeresen, hogy a
tapfesziiltség le legyen valasztval!

MEGJEGYZES: Ez a taviranyito a Westinghouse mennyezeti ventilatorokhoz
hasznalt mindkét fajta bekotési rendszerhez csatlakoztathaté. A hasznalt
vezetékcsatlakozdkhoz lasd a mennyezeti ventilator hasznalati utasitasat.

GS-26-77879_77880-WH20 12



BG CbBeTun 3a 6e30nMacHOCT:

BHUMAHMUWE! Mona yeTeTe BHUMATETHO Te3U UHCTPYKLUUK, T KaTo
HenpaBUIHOTO CBbpP3BaHe Ha XuuuTe We nospean ypeaa.

BHUMAHMUE! lpean aa 3anoyHeTe fa NpaBuTe CBbP3BAaHETO Ha Xuuute
3a eNIeKTPMYECTBO, MOMIA U3KJOYETE Bepurata Bbpxy KOATO e pabotute
OT KOHTaKTa unu 6ywoHa. lNpoBepeTe olye BeAHBbXK Aann 3aXpaHBAHETO e
NpeKbCHaTO.

3ABEJIEXKKA: ToBa ANCTaHUNOHHO ynpasfeHne e NnoaxoaaLwo 1 3a

[BaTa Tuna CMCcTeMm 3a enekTprUYeckn MOHTaX Ha TaBaHHW BEHTWUIATOPW
Ha ¢rpmata “YectmHrxayc”. 3a n3bop Ha eneKTPOMOHTAX, MONA BMXKTe
NHCTPYKUNUTE Ha TaBaHHWNA BEHTUIATOP.

RO Masuri de protectie:

ATENTIUNE! Cititi si urmati aceste instructiuni cu atentie, deoarece o co-
nectare gresita a firelor va duce la defectarea receptorului.

ATENTIUNE! inainte de a face orice conectare electrica, trebuie sa va
convingeti ca circuitul este intrerupt de la sigurante sau de la disjunctor,
pentru a proteja circuitul pe care se lucreaza. Verificati din nou daca izolatia
electrica este in buna stare.

NOTA: Telecomanda poate fi folosita pentru conectare la ambele tipuri de
sisteme de cablaj care se folosesc cu ventilatoarele de tavan Westinghouse.
Consultati manualul de instructiuni al ventilatorului de tavan cu privire la
alegerea de conexiune a cablajului de ales.
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GR  YuuPouléc ac@alsiac:
MPOXOXH! AladoTte OAeC TIC 0dnYiec MPOOeKTIKA, KABWC Ol AavOaCGUEVEC
ouvdéaelg KaAwdiwv Ba mpokaAéoouv BAAPN otn povdada S€kTn.
MPOXZOXH! Mpwv nmpofeite o€ omoladrimote nAekTpIkA ouvdeon, BePaiwdeite
OTL N NAEKTPIKA TTAPOXH O0TO KUKAWA OTO omoio Ba epyaoTeite gival
ATTOMOVWEVN OTNV ACPAAELA 1) 0TOV AoPAAEloOIaKOTTN. EMPBefaiwoTte Kal
TTAAL OTL N TTAPOXN €ival ATTOUOVWEVN.
THMEIQXH: Autd 10 TnAEXEIPIOTAPLO €ival KATAAANAO yla cUv&eon Kal oTa
U0 ocuoTruata KaAwdiwong TouU XENOIUOTOIOUVTAL GTOUG AVEUIOTAPES
opo@ni¢ NG Westinghouse. AvagepBeite oTig 0dnyieg avelloTHPWY 0POPAG
yla tnv emAoyr ouvoéoewv KaAwdiwv.

TR  Giivenlik 6nlemleri
UYARI:Yanlis herhangi bir baglanti alici tinitesine zarar verebilecegi icin bu
talimatlari dikkatle okuyun.
UYARI:Herhangi bir elektrik baglantisi yapmadan 6nce tzerinde ¢alisilacak
devreyi koruyan sigorta ya da salterdeki canli hattin izole edildiginde emin
olun. Canli hattin izole olup olmadigini ikinci kez kontrol edin.
NOT:Bu uzaktan kumanda Westinghouse tavan pervaneleriyle kullanilan
her iki baglanti sisteminde kullanilmaya uygundur. Baglanti se¢imini
yaparken Tavan pervanesi talimatlarina basvurun.
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Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin d'éviter le risque d'électrocution.

Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili per evitare il rischio di scossa elettrica.

Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok te voorkomen.

15
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Apague la alimentacion en la caja de fusibles para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desligue a corrente na caixa do disjuntor para evitar um possivel choque eléctrico.

Z T m

Sla av strammen ved sikringsboksen for @ unnga risiko for elektriske stat.

S Stang av elektriciteten vid sdkringsdosan for att undvika elektriska stotar.

FIN Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkoiskun valttamiseksi.

DK  Sluk for stremmen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

PL Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby uniknaé mozliwosci porazenia pradem.
RUS Bo u3bexaHwe ygapa TokoMm, criegyeT OTKIIOUNTb 60K NpefoxpaHuTeneil.

UA 3 MeTolo 3anobiraHHA ypaKeHHI0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITb NOfauy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobixHuKIB.
EST Lilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku elektrisokki.

LV lzslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama elektriskas stravas trieciena.

LT  I3junkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros Soko.

SK  Vypnite prud v poistkovej skrini, aby ste zabrénili pripadnému elektrickému tderu.

CZ Vpojistkové skiini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému zranéni elektrickym proudem.
SLO V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.

HR Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

H  Azaramutés elkerllése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az dramellatést.

BG 3apa u3berHeTe TOKOB yaap NpeKbCHETE eNeKTpo3axpaHBaHeTo OT TabnoTo ¢ NpeanasuTenuTe.
RO Pt aevita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

GR K\eiote 10 pebpa 0Tov NAeKTPIKS Tivaka yia va amoguyete mbavii nhektpomAnéia.

TR  Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan kesin.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are
moved away from the space located above the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the
downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator
und Anschlussblock (1) nicht tiber der Sicherungskugel (2) hdngen. Die Empfangereinheit in den Raum Uber der
Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Apreés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de
plafond et du bloc de connexions (1) de I'espace qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le
récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei
terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio sopra la sfera dell’asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore
telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het
kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel (2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven
de stangkogel (zie illustratie).
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E  Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacion, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de
techo y el bloque de terminales (1) queden separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice
el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

P Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de
tecto e do bloco terminal (1) sdo retirados do espago que se encontra por cima da esfera do tubo metdlico (2). Deslize o
receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

N Etter at viften er hengt pa braketten, sorg for at stramkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra
omradet over senkestangens kule (2). For fjernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du hangt flakten pa monteringshallaren, férsdkra dig om att stickkontakterna fran takflakten och
S anslutningsplinten (1) flyttas bort frén utrymmet ovanfér sténgkulan (2). Skjut in fjdrrmottagaren i utrymmet ovanfér
stangkulan enligt bild.

FIN  Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, etté tuulettimesta ja riviliittimesta tulevat pistokeliittimet (1)
siirretddn pois tangon pallon (2) yldpuolella olevasta tilasta. Tydnna kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon paalla
olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

DK Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet veek fra
rummet oven over haengestangens kugle (2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over haengestangens kugle som vist.

PL  Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sig, ze taczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i taczéwki (1)
s usuniete z przestrzeni lezacej nad kulg preta (2). Wsun odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kula preta tak,
jak pokazane jest na rysunku.

RUS Mogsecns BeHTUnATOp Ha KPOHLWITEIIH, CNefyeT yBeanTbCA B TOM, UTO LUTENCENM BEHTUNATOPA W pacnpefenuTenbHom
Kopo6KM (1) ybpaHbl 13 MPOCTPAHCTBA, PACMONOXEHHOIO Haf WaprKoM CTepXHA (2). MomecTUTb AUCTaHLMOHHOE
npremMHoe yCTPONCTBO B NPOCTPAHCTBO Haf LIAPVKOM CTEPXKHS, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

UA Nicna nigsilwyBaHHA BEHTUAATOPA Ha MOHTaXKHWI1 KPOHLUTENH NepPeKOHaNTeCh y TOMY, O WTEKePHi 3'€aHyBavi Big
CTeNbOBOrO BEHTUATOPA Ta KNleMHOI Konofku (1) BiABeAeHO Bif 30HW Hap Kyneto KPinuabHOro WToky (2). MNepecyHbTe
OVCTaHLINHUIA NpUAMaY y 30HY Haj, Kynelo LUTOKY, AK BKa3aHOo Ha intcTpadii.
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Parast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud
eemale Umaral riputusvarda alusel (2) margitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvétja vastavale kohale riputus-
varda Umaral alusel, nagu pildil ndidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinasanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja
bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju
lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, jsitikinkite, kad jungtys i$ ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j $alj nuo
srities, esancios vir$ strypo rutulélio (2). Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota virs strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drziak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventildtora a svorkovnice (1) nachadza-
ju mimo priestoru nachddzajiceho sa nad gulou zavesnej tyce (2). Zasunte prijima¢ do priestoru nad gulou zavesnej tyce
podla obrazka.

Po zavéseni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice
(1) pfesunuty mimo prostor umistény nad zavésnou tyci (2). Pfesurite snimac signédlu dalkového ovladace do prostoru nad
zavésnou tydi, jak je uvedeno na obrazku.
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Ko ventilator visi na stropni ploséi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuenega dela (1) odstranjeni iz
obmoéja nad kroglo (2) na viseéi cevi. Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseée cevi, kot je prikazano na
sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na plo¢u za postavljanje, pazite da utika¢ konektora sa stropnog ventilatora i
priklju¢nica (1) budu odmaknuti od prostora iznad kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad
kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventilatornak a rogzit6lapra torténé felfliggesztése utan tgyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozédugéi
és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a fliggesztérid gombje folotti (2) tertletrél. Az abran lathaté médon a taviranyitd
veviegységét csusztassa be a fliggesztérud gombje folotti szabad térbe.

Cnep KaTo OKauuTe BeHTWUIAaTOPa Ha MOHTaXHaTa ckoba, MOMA Pa3nonoXeTe WHBTOBUTE KOHTAKTV Ha TaBaHHNA
BEHTUNATOP W TePMUHaNHWsA 6510K (1) 4aney oT NPOCTPaHCTBOTO Haf CPeprUHUA efleMEHT Ha BepTrKanHaTa
eneKTpoVHCTanauroHHa Tpbba (2). CnefBaiiku yKasaHUsATa C NpUMNIb3BaHe BKapanTe NpUeMHUKa Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBsJfieHNe B MPOCTPAHCTBOTO Haj CHEPUUHMA eleMeHT Ha BepTUKaiHaTa eNleKTPOMHCTaNaLMoHHa Tpboa.

Dupa ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati daca stecarele ventilatorului de tavan si a blocului ter-
minal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul
de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indica ca in ilustratie.

A@oU KpePAOoETE TOV aveploTripa otn Bdon otripiéng, Befaiwbeite 6T Ta Buopata ocuvdeong amd Tov aveploTipa
0POPNG KAl TO CUYKPOTNUA TEPUATIKWV (1) €KOUV amopakpuvBei améd To XWpo mou BpiokeTal TAvw amoé Tn ogaipa
¢ Bépyag avaptnong (2). TAOTPOTE TOV ATTOUAKPUOUEVO SEKTN HECA OTO XWPEO TAVW amod Tn oeaipa g BEpyag
avaptnong Omwg @aivetal.

Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatori ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu
topunun (2) Ustlinde bulunan bosluktan uzaga ¢ekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde goriildigu gibi uzaktan kuman-
da alicisini Aski cubugu topunun Ustiindeki bosluga kaydiriniz.
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1).
Plug the 4-pole plug connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the
downrod to the mounting bracket.

Wahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung
(1) verbinden. Die 4-polige Steckverbindung der Empfangereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das
Erdungskabel (3) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur a 4 péles du support de montage dans la prise 4 péles de
la télécommande (1). Branchez le connecteur 4 poles de la télécommande a la prise 4 pdles du ventilateur (2). Attachez le fil de mise a la terre (3)
de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa
del ricevitore telecomandato (1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del
ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.
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NL  Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op
afstand (1). Steek de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van
de stang aan de montagebeugel.

E  Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacién, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacion en el enchufe conector de 4 polos
del receptor remoto (1). Enchufe el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte
el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montaje.

P Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do
comando (1). Ligue o conector de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de
terra (3) do tubo metdlico ao suporte de montagem.

N Narviften henger pa monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fiernkontrollen (1). Plugg 4-pols
pluggkontakten fra fiernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

S Medan fldkten hanger pé hallaren, plugga in 4-polskontakten frn monteringshallaren i 4-polskontakten frén fjarrmottagaren (1). Stt in
4-polskontakten fran fjdrrmottagaren i 4-polskontakten fran flakten (2). Anslut jordledningen (3) fran stangen till monteringshallaren.

FIN  Kytke kiinnittimesti tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimess.
Kytke kauko-ohjaimen vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke
maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen.

DK Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt
fra fiernmodtageren til 4-stik kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra haengestangen til monteringsholderen.

PL W czasie, gdy wentylator wisi na wsporniku, podtacz 4-biegunowy facznik ze wspornika do 4-biegunowego tacznika wtykowego z odbiornika
zdalnego sterowania (1). Podfacz 4-biegunowy facznik wtykowy z odbiornika zdalnego sterowania do 4-biegunowego facznika wtykowego z
wentylatora (2). Przyfacz przewdd uziomowy (3) z preta do wspornika.

RUS  Nogsecus BeHTunATop Ha KOHCONb, BCTaBUT 4-MOMIOCHI COBMMHUTENb KPOHLLTEIIHA B PO3ETKY 4-MOMIOCHOTO CORAMHUTENS ANCTAHLIMOHHOTO
NPVeMHOro ycTpolicTaa (1). BcTauTb 4-NOMIOCHBIN COeANHUTENb AUCTAHLMOHHOTO MPUEMHOTO YCTPOICTBA B 4-MOIOCHbIN COeAMHITEND
BeHTUnATOpA (2). MpuKpenuTh 3a3emMNAoLWNIA NPOBOA (3) CTEPXHHA K KPOHLUTENHY.
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Konu BeHTUNATOP NiABILLEHO Ha KPOHLUTEHI, NIAKMOUNTb 4-MONOMIOCHII 3'€AHYBaY Bifi MOHTaXHOMO KPOHLUTEIHY A0 4-NOMIOCHOrO 3'€AHyBaYa Bif
AucTaHuinHoro npuitvava (1). MigkniounTb 4-NONKOCHNI WTeKepHWiA 3'€AHYBaY Bifl ANCTAHLIMHOIO NpuUiiMaya A0 4-NOMIOCHOTO LTEKEPHOro
3'eiHyBaya Bif BeHTUNATOpA (2). lMpreaHaiiTe NPOBIAHNK 3a3emneHHA (3) Bif LITOKa A0 MOHTaXHOTO KPOHLUTEIHY.

Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, lilitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvétja (1) 4-pooluselisse
kontakti. Lilitage kaugjuhtimisseadme vastuvotja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda
maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

Kamér ventilators karajas uz kronsteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprinasanas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvéréja (1).
lespraudiet 4 polu spraudna konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no
stiena uz leju piestiprinasanas kronsteinam.

Kai ventiliatorius laikosi ant rémo, jkiskite keturkampe jungtj i$ tvirtinimo rémo j keturkampe jungtj i$ nuotolinio imtuvo (1). |kiskite keturkampe
jungtj i$ nuotolinio imtuvo j keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) is strypo prie tvirtinimo rémo.
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Nechajte ventilator visiet na drziaku, zapojte 4-polovu pripojku z nosného drziaka do 4-pélovej pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovu pripojku
z prijimaca do 4-pélovej pripojky z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zavesnej tyce k montaznemu drziaku.

S ventilatorem zavésenym v drzaku zastrcte 4-pdlovy konektor z montazniho drzaku do 4-pélové zasuvky délkového prijimace (1). Pfipojte
4-pdlovy konektor z dalkového piijimace k 4-polovému konektoru ventilatoru (2). Pfipojte zemnici vodic (3) z tyce k nosnému drzaku.

Medtem ko ventilator visi na ploséi, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne plosee v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljugite
4-polni konektor iz daljinskega sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuéite ozemljitveni kabel (3) iz viseee cevi na stropno ploseo.

Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosaca u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca
4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pricvrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu
za pricvri¢ivanje.

Mikézben a ventilator a keretnél fogva l6g, dugja a rogzitGkeret 4-pdlusu csatlakozojat a téviranyito jelfogadd egységének (1) 4-polust
csatlakozéjaba. A tavirdnyito jelfogadd egységének 4-polust csatlakozdjét dugja a ventilétor (2) 4-pdlusu csatlakozdjaba. Csatlakoztassa a (3)
foldeld vezetéket a fliggesztoridtol a régzitékerethez.

Crief; KaTo OKauWTe BEHTUNATOPA Ha MOHTAXHaTa CKOGa BKIIOYETE 4-NOMIOCHIA LWEKEP OT MOHTaXHATa CKoba B 4-NOMIOCHINA KOHTAKT Ha
MPYEMHIIKA Ha AMCTAHLMOHHOTO yripaeneHue (1). BKniouete 4-MomocHMs LWeKep Ha ANCTAHLMOHHOTO YNPABIEHNE B 4-NOMKOCHNA KOHTAKT Ha
BeHTUnaTopa (2). CebpxeTe 3a3eMABALLMA MPOBOAHMK (3) OT BEPTUKANHATA efIeKTPOMHCTANaLMOHHa TPBOA C MOHTaXHaTa ckoba.

Cu ventilatorul atarnand de consold, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1).
Introduceti stecarul cu 4 borne a receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de pamént (3) de la bara de
sustinere la consola de montare.

Evi) 0 avepotripag Kpépetal amod ) Baon, ouvdéaTe éva TeTpamohikd ouvSeTripa amo T Bacn oTpIEng oto Tetpamohikd BUopa cuvdeong amd
TOV amopaKpUopévo G¢kTn (1). ZuvdéaTe To TETPAMONIKO BUOKA GUVEEONC Ao ToV AMOUAKPUOEVO GEKTN OTO TETpamONKS BUCHA GUVEEDNC
amd Tov aveptoTpa (2). Zuvdéote To kaAwdio yeiwong (3) amd tn Bépya avdptnong ot Paon otipiEng.

Pervane kelepgede asili dururken 4 kutuplu baglantiyr kelepgeden ¢ikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis
baglantisini uzaktan alicinin iginden ¢ikarip pervanenin 4 kutuplu fis baglantisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma ¢ubugundan
kelepceye baglayin.
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NOTE: If your ceiling fan is not equppied with connector plugs as used in step 3, carefully cut off plugs provided on
the receiver unit and wire this unit as shown in the following step. NOTE: For this type of installation, you will need to
purchase an 7-way strip connector (not included). NOTE: After wiring is complete, neatly bundle any excess electrical
wires and carefully push them into the ceiling fan canopy, making sure to keep electrical connections in tact.
Complete the normal ceiling fan installation procedures, following the instructions provided with your ceiling fan.

HINWEIS: Falls Ihr Deckenventilator nicht mit den in Schritt 3 verwendeten Buchsensteckern ausgerustet ist,
schneiden Sie die an der Empfangereinheit befindlichen Stecker sorgfaltig ab und stellen Sie die elektrische
Verbindung fur diese Einheit wie im nachsten Schritt gezeigt her. HINWEIS: Fiir diese Art des Einbaus benétigen

Sie eine 7-fach Steckverbindung (nicht im Lieferumfang enthalten). HINWEIS: Wickeln Sie die tiberlangen Kabel im
Anschluss an die Verkabelung zusammen und stecken Sie sie vorsichtig unter die Abdeckung des Deckenventilators.
Vergewissern Sie sich dabei, dass die elektrischen Verbindungen intakt bleiben. SchlieBen Sie die Installation des
Deckenventilators normal ab, indem Sie der Anleitung folgen, die ihnrem Deckenventilator beiliegt.

REMARQUE : Si votre ventilateur de plafond n'est pas équipé de connecteurs comme indiqué a I'étape 3, coupez
avec précaution les connecteurs fournis avec le récepteur et effectuez les raccordements du récepteur comme
indiqué a I'étape suivante. REMARQUE : Pour effectuer ce type d'installation, vous devrez acheter une bande de
connexion a 7 positions (non fournie). REMARQUE : Apres avoir effectué les raccordements, rangez avec précaution
tous les fils électriques restants et poussez-les dans la garniture du ventilateur sans endommager les raccordements
électriques. Effectuez l'installation normale du ventilateur de plafond en suivant les instructions fournies avec votre
ventilateur de plafond.

NOTA: se il ventilatore a soffitto non & munito della presa a 3 lamelle descritta al passaggio precedente, asportare

le prese presenti sul ricevitore e collegare questa unita nel modo descritto al passaggio seguente. NOTA: per
questo tipo di installazione, & necessario procurarsi un connettore a 7 vie (non incluso). NOTA: ultimato il cablaggio,
avvolgere ordinatamente i cavi elettrici in eccesso e spingerli all'interno della calotta del ventilatore, prestando
attenzione a non danneggiare i collegamenti elettrici al suo interno. Completare I'installazione del ventilatore a
soffitto secondo le istruzioni fornite.

NB: Als uw plafondventilator geen stekkers heeft zoals in stap 3 worden gebruikt, snijdt u voorzichtig de stekkers
van de ontvanger af en voert u de bedrading uit zoals beschreven in de volgende stap. NB: Voor dit type installatie
moet u een stekkerblok met 7 aansluitingen kopen (niet inbegrepen). NB: Na voltooiing van de bedrading bundelt
u de overtollige draden samen en duwt u ze voorzichtig in de plafondkap, waarbij u ervoor zorgt dat de elektrische
verbindingen intact blijven. Voer de gebruikelijke installatiestappen voor plafondventilatoren uit aan de hand van
de instructies voor uw plafondventilator.

NOTA: Si su ventilador de techo no tiene enchufes conectores como los que se utilizan en el paso 3, corte
cuidadosamente los enchufes incluidos con el receptor y conecte esta unidad como se indica en el siguiente paso.
NOTA: Para este tipo de instalacion, necesitard comprar una bornera de conexién de 7 terminales (no incluida).
NOTA: Una vez completado el cableado, recoja, enrolle y meta con cuidado el cable eléctrico excedente dentro del
dosel del ventilador de techo, asegurdndose de que las conexiones eléctricas permanezcan intactas. Complete el
procedimiento normal para la instalacion del ventilador de techo, siguiendo las instrucciones incluidas con su
ventilador de techo.
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P NOTA: Se a sua ventoinha de tecto nao estiver equipada com tomadas do conector usadas no passo 3, retire
cuidadosamente as fichas fornecidas com a unidade receptora e ligue esta unidade da forma mostrada no passo seguinte.
NOTA: Para este tipo de instalagao, precisa de comprar um conector de parafuso de 7 vias (ndo incluido). NOTA: Depois da
instalagdo estar completa, enrole habilmente quaisquer fios eléctricos em excesso e empurre-os cuidadosamente para
dentro da campanula da ventoinha de tecto, certificando-se que os fios eléctricos estdo intactos. Complete os procedimentos
normais de instalacdo da ventoinha de tecto seguindo as instru¢des fornecidas com a sua ventoinha de tecto.

N MERKNAD: Hvis takviften ikke er utstyrt med slike pluggkontakter som benyttes i trinn 3, kutt forsiktig av pluggene som
folger med flernkontrollens mottakerdel, og installer enheten som vist i felgende trinn. MERKNAD: For denne typen
installering er det ngdvendig a kjgpe en 7-polet flatkabelkontakt (ikke inkludert). MERKNAD: Etter koplingen er fullfert, pakk
overskuddsledninger pent sammen og dytt dem inn under takviftens canopyenhet, og serg for at alle elektriske koplinger
er intakte. Fullfor takviftens normale installeringsprosedyre, ved a felge instruksjonene som medfglger takviften.

S OBS!: Om din takflikt inte &r utrustad med stickproppar som anvands i steg 3, skar forsiktigt av kontakterna som medféljer
mottagarenheten och anslut denna enhet enligt bild i féljande steg. OBS!: Fér denna typ av installation behdver du képa en
7-vdgs kopplingslist (medféljer ej). OBS!: Nar kopplingsanslutningen ar fardig, samla ihop eventuellt 6verflodiga ledningar,
bind ihop dem och skjut forsiktigt in dem i takflaktens armaturkapa. Var saker pa att de elektriska anslutningarna inte
lossnar. Avsluta det normala forfarandet for takflaktsinstallation genom att félja anvisningarna som medféljer din takflakt.

FIN HUOMAUTUS: Jos tuulettimessa ei ole vaiheessa 3 kaytettavia pistokeliittimia, leikkaa varovasti vastaanottimessa olevat
pistokkeet irti ja kytke vastaanotin seuraavassa vaiheessa kuvatulla tavalla. HUOMAUTUS: Sinun on ostettava tata
asennustapaa varten 7-napainen kytkentdrima (ei mukana). HUOMAUTUS: Kun kytkenndt on tehty, kerda kaikki ylipitkat
johdot siististi nippuun ja tydnna ne kattotuulettimen kuvun sisdan. Varmista, etta sahkokytkennat pysyvat kiinni. Suorita
normaalit kattotuulettimen asennustoimet tuulettimen mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

DK BEMARK: Huvis din loftventilator ikke er udstyret med stikkontakter som dem brugt i trin 3, forsigtigt klip af kontakter leveret
med modtagerenhed og tilslut enheden som vist i det folgende trin. BEMARK: For denne type installation skal man kebe en
7-led fladkabelkonnektor (ikke inkluderet). BEMARK: Efter ledningstilslutning er fuldfert, omhyggeligt bundt sammen
overskydende kabler og forsigtigt skub dem ind loftventilatorens skaerm, for at sikre at alle elektriske forbindelser forbliver
intakte. Afslut loftventilatorens installation ved at fglge installationsvejledning medfglgende med din loftventilator.

PL UWAGA: Jesli Twéj wentylator sufitowy nie jest wyposazony w takie ztacza wtykowe, jak te uzywane w punkcie 3, odetnij
ostroznie wtyczki dostarczone na aparacie odbiorczym i dokonaj elektrycznych potaczen tego aparatu tak, jak pokazane jest
w nastepnym punkcie. UWAGA: Dla tego typu instalacji musisz naby¢ 7-kierunkowe ztacze paskowe (nie zataczone).
UWAGA: Po potaczeniu przewoddw zwin starannie wszelki nadmiar przewoddw elektrycznych i wepchnij je ostroznie w
czasze wentylatora uwazajac, aby nie przerwac potaczen elektrycznych. Dokoricz montowania wentylatora postugujac sie
instrukcjami obstugi wentylatora.

RUS 3AMEYAHWVE: Ecnn Baw BEHTUJIATOP He 060PYZI0BaH COeAVNHUTENAMY, NCMOJb3yeMbIMM B 3Tarne , cliefyeT akkypaTHO
oTpe3aTb WTencenu, yCTaHOBIEHHbIE Ha NPYEMHOM YCTPONCTBE 1 OCYLLECTBUTb €ro NOAK/UEHNe, Kak NoKas3aHo B
cnepytowiem stane. SAMEYAHWE: Ina Takoro Tuna yCTaHOBKM CrieayeT Npruobpectu nnaHKy ¢ 7 3axnmamm (He noctaBnaeTcs).
3AMEYAHMWE: BbinonHmB coefiuHeHms, CneayeT akkypaTHO CBEPHYTb OCTaBLUMeCA dNIeKTpUYecKme NpoBoaa 1 MOMeCTUTb
NX BHYTPb KOHCOJIN BEHTUIATOPA, He HapyLUVB NPV 3TOM 31IeKTpUYecKmne coeanHeHmna. BbinonHnTb obbluHble feicTBnA
o yCTaHOBKe BEHTUNATOPA, CieAya NHCTPYKLMAM, NOJTyYeHHbIM BMECTe C BEHTUNATOPOM.
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MPUMITKA: fIKLLO BaLl CTENbOBWI BEHTUNATOP He 06NafjHaHO LWTEKePHUMM 3'€JHyBayaMMm, O 3a3HaYeHi y KPOKY

N23, obepexxHo BifipiXKTe WTeKkepw, nepeadayeHi Ha NpUManbHOMY NPUCTPOI, Ta MiAKMUYNTL OO, AIK 3a3HaYeHO Y
HacTynHomy nyHKTi. TPUMITKA: ina ycTaHOBKYM Takoro Tuny Bam 6yae noTpibHo npuabdat 7-npoBOJHNKOBY KONOAKY
i3 3aTcKavamu (He BxoauTb A0 KomnnekTy noctaBku). MPUMITKA: Micna 3akiHUeHHA NigKAtoYeHHA NPOBIAHUKIB
aKypaTHO 36epiTb 6yAb-AKi HAANWLLKN eNeKTPUYHMX NPOBIAHUKIB Ta 06epeXHO 3aLUTOBXHITb iX ycepeanHy po3eTKku
CTeNbOBOI PO3ETKU BEHTUAATOPA, MEPEKOHABLLUCD, L0 eIeKTPUYHI 3'€AHaHHSA He Oyae NoLIKOAXKeHO. 3aBepLUiTb
3BMYaiHI NpoLeaypu 3 BCTaHOBJIEHHA CTEIbOBOroO BEHTUNATOPA 3riAHO 3 IHCTPYKLIED A0 HbOTO.

MARKUS: Kui teie ventilaator ei ole varustatud 3. punktls mainitud pistikutega, I16igake ettevaatlikult saatja pistikud
&ra ja Uihendage see selliselt, nagu kirjeldatud jargmises punktis. MARKUS: Seda tlitipi Gihenduse puhul vajate te
7-suunalist lintkorrektorit (ei kuulu komplekti). MARKUS: Kui juhtmed on ihendatud, koguge hoolikalt kdik liigsed
elektrijuhtmed punti ja liikake need ettevaatlikult ventilaatori katte alla, pidades silmas, et koik elektriihendused
jaaksid terviklikuks. Jatkake tavapdraste ventilaatori paigaldustoimingutega, juhindudes ventilaatoriga kaasasolevast
paigaldusjuhisest.

PIEZIME: Ja jasu griestu ventilators nav aprikots ar konektora spraudniem, kas tiek izmantoti 3. soli, uzmanigi atveriet
komplektacija iek|autos spraudnus uz uztvéréja ierices un veiciet elektroinstalaciju 3ai iericei, ka paradits nakamaja
soli. PIEZIME: §i veida instalacijai jums biis nepiecie3ams iegadaties 7 celu slokinu konektoru (nav ieklauts).

PIEZIME: Péc tam, kad elektroinstalacija ir pabeigta, kartigi sasieniet elektriskos vadus un uzmanigi iebidiet tos
griestu ventilatora parseguma, nodrosinot, lai elektriskie savienojumi paliek savienoti. Pabeidziet parastas griestu
ventilatora ierikosanas proceduras, sekojot procediram, kas sniegtas kopa ar jasu griestu ventilatoru.

PASTABA. Jei Jusy luby ventiliatorius neturi jungciy kistuky, naudojamy 3 Zingsnyje, atsargiai nupjaukite kistukus,
esancius imtuvo bloke, ir sujunkite $j bloka taip, kaip parodyta kitame zingsnyje. PASTABA. Siam montavimo tipui
Jums reikés septyniy kryp¢iy jungties (nepridedama). PASTABA. Sujunge laidus, kruops¢iai suriskite atliekamus
laidus ir atsargiai jkiskite juos j luby ventiliatoriaus kupolg, jsitikindami, kad nepazeidziate elektros jungciy.
Uzbaikite normalaus luby ventiliatoriaus montavimo proceduras, vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis su
luby ventiliatoriumi.

POZNAMKA: Ak va3 stropny ventilator nie je vybaveny pripojkami pouzitymi v kroku 3, opatrne odrezte pripojky
nachdadzajuce sa na prulmaa a zapOJte ho podla nasledujuceho kroku. POZNAMKA: Pre tento typ initalacie
potrebujete 7-¢lankovy spojovaci blok (nie je prilozeny). POZNAMKA: Po zapojeni vodi¢ov Uhladne zviazte
nadbytocné elektrické vodice a opatrne ich zatla¢te do ochranného krytu stropného ventildtora, pricom dajte pozor,
aby ste neporusili elektrické pripojenia. Podla instrukcii k stropnému ventildtoru dokoncite bezné kroky spojené

s inStalaciou stropného ventildtora.

POZNAMKA: Jestlize stropni ventilator neni vybaven konektory popsanymi v kroku 3, peclivé odstfihnéte zastrcky
jednotky pfijimace a jednotku zapojte podle popisu v nasledujicim kroku. POZNAMKA: Pfi tomto typu instalace
budete potfebovat paskovy konektor se 7 vodi¢i (neni pfilozen). POZNAMKA: Po zapojeni sepnéte veskeré
nadbytecné vodice a opatrné je zasurite do horniho krytu stropniho ventilatoru tak, aby veskerd propojeni zlistala
neposkozena. Montaz dokoncete postupy béznymi pfi instalaci stropnich ventilatord. Ridte se navodem vztahujicim
se k vaSemu stropnimu ventilatoru.
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SLO  OPOMBA: Ee va3 stropni ventilator ni opremljen s konektoriji, ki so opisani v koraku 3, previdno odrezite vgrajene
konektorje na sprejemniku in oZiéite to napravo, kot je opisano v naslednjem koraku. OPOMBA: Za to vrsto prikljueitve
boste morali nabaviti 7-kratni vtieni konektor (ni priloZzen). OPOMBA: Po koneanem ozieenju previdno zvijte odveéne
elektriéne Zice in jih nezno potisnite v pokrov stropnega ventilatorja. Pri tem ne smete poskodovati elektrienih
prikljuékov. Stropni ventilator v celoti namestite in pri tem upostevajte priloZzena navodila za sestavljanje.

HR  NAPOMENA: Ako va3 stropni ventilator nije opremljen uti¢nim konektorima kakvi se koriste u koraku 3, pazljivo odrezite
konektore na prijemniku uredaja i izvedite ozicenje kako je prikazano u slijede¢em koraku. NAPOMENA: Za ovaj nacin
instalacije trebate nabaviti 7-struku rednu stezaljku (nije u pakiranju). NAPOMENA: Po dovrsetku oZi¢enja, uredno
smotajte sve preostale Zice i gurnite ih u kudiste stropnog ventilatora, pazedi da ne ostetite elektri¢na spajanja. Dovrsite
uobicajeni postupak postavljanja stropnog ventilatora, sijedeci upute koje ste dobili s vasim stropnim ventilatorom.

H MEGJEGYZES: Amennyiben az On mennyezeti ventilatora nincs ellatva a 3. lépésben hasznalt csatlakozédugdkkal,
6vatosan vagja le a vevéegységen levé csatlakozédugokat, és az egységet a kdvetkez6 [épésben lathaté médon kdsse be.
MEGJEGYZES: Ehhez a bekotési médhoz egy 7-csatlakozéparos sorkapocs sziikséges (nincs mellékelve).

MEGJEGYZES: A bekétés elvégzése utdn gondosan kdtegelje egybe a felesleges elektromos vezetékeket, és 6vatosan
tolja azokat a mennyezeti ventilator fedéburkolataba, tigyelve ra, hogy az elektromos csatlakozasok sértetlenek
maradjanak. A mennyezeti ventildtorhoz mellékelt utasitasok kovetésével szerelje fel a mennyezeti ventilatort.

BG 3ABEJIEXXKA: AKO TaBaHHWsA B/ BEHTUNIATOP He e 060pyABaH C KOHTAKTW, KAKTO € MOKa3aHOo B CTbIKa 3, BHYMATENTHO
oTpexeTe LieKep UTe Ha MPUEMHMKA N CBbPXKETE XKULMTe Cnopeq yKka3aHuATa B CiefBallaTa CTbhKa.
3ABENEXKA: 3a TO31 BUA MHCTanauma e HEO6XOAMMO Aa CU KynuTe pasnpefenuTeniHa Knema cbC cefem n3Boga (He
e BK/oUeHa B npuHagnexxHoctute). 3ABEJIEXKKA: Cnep KaTo 3aBbpLUMTE CBbP3BAHETO, CbOEpPETE XMULUTE B CHOM U
BHMMATESTHO ' MbXHeTe B po3eTKaTa Ha TaBaHHWA BEHTUIATOP KaTo MM pa3nosioxmuTe Taka, Ye Aa He ce noBpeaAr
eneKTpuYecknTe Bpb3KY. 3aBbplueTe HOPMaSTHUTE NPOoLeAyPY MO UHCTAIMPAHETO Ha TaBaHHWA BEHTUIATOP ClefBanku
[lOoCTaBeHWTe BM 3aeAHO C BEHTUNATOPa MHCTPYKLNN.

RO  NOTA: Daci ventilatorul nu era prevazut cu stecirele descrise la punctul 3, taiati jos cu grija conectoarele receptorulm
telecomandei si refaceti legaturile dupa descrierea care urmeaza. NOTA: Pentru acest tip de instalatie, va trebui sa
cumparati un conector band cu 7 fire (nu este inclus). NOTA: Dupa ce ati terminat cablajul, adunatl laolalta cu grija firele
care ar fi ramas prea lungi si impingeti-le cu grija in carcasa ventilatorului de tavan, avand grijain acela§| timp sa pastrati
izolatia intacta. Terminati procedura normala de instalare a ventilatorului, urmand instructiunile din manual.

GR  SHMEIQSH: Edv 0 avepioTrpag 6ag opo@c Sev eival eE0MICPEVOC e BUOOTA GUVSESTC, GTIWE UTTOSEIKVOETAL GTO
Brina 3, kKOWTE MPOOEKTIKA Ta BUCUATA TTOU TTApExovTal 0Tn Hovada Tou 6£KTn Kal TepdoTe Ta KaAwdia otn povdada omwg
@aivetal oto akohouBo PBripa. THMEIQIH: lNa autov Tov TUTTO £yKATACTAONG, Oa TTPEMEL va ayopAoETE pia EMTAdpopn
Tawia ouvdeonc (Sev mephappavetar). SHMEIQIH: MeTd Tnv oAoKARpwon TG KAAwSIiwong, TPoodECTE pe TPOCOXN
6Aa Ta mepiooela NAEKTPIKA KaAwSIa Kal OTIPWETE Ta Héoa 0To BOAO TOU AVEUOTHPA OPOPNG, PPOVTICOVTAC VA AP OETE
AVETIAPEG ONEG TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG. ONOKANPWOTE TIG KAVOVIKEG S1adIKaoieg eyKATAOTAONG TOU AVEULOTAPA OPOPNG
OUUPWVA HE TIC 08NYIEC TTOU TTAPEXOVTAL IE TOV AVEUIOTHPA 0AG OPOPIG.

TR NOT: Tavan pervanenizin 3. adimda kullanildigi gibi baglanti fisleri yoksa alici Unitesiyle beraber gelen fisleri dikkatlice
kesin ve bir dahaki adimda gosterildigi gibi baglayin. NOT:Bu tip bir tesisat icin 7 yonlu serit baglayici satin almak
durumundasiniz (Urtinle beraber gelmez). NOT:Kablo déseme islemi tamamlandiktan sonra arta kalan fazla elektrik
kablolarini diizenlice bir araya toplayin ve dikkatlice elektrik baglantilari saglam kalacak sekilde tavan pervanesi
kapagu icerisine itin. Normal tavan pervanesi tesisat prosedurlerini pervanenizle beraber gelen talimatlar takip ederek
tamamlayin.
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GB Color Comment D Farbe Kommentar
1 |Brown Supply Live | 1 |Braun Stromzuleitung (Positiv)
2 [Blue Supply Neutral 2 |Blau Stromzuleitung (Negativ
3 |Green/Yellow | Supply Ground | 3 | Griin/Gelb Erdung vom Netz
4 |Blue Neutral to Fan 4 |Blau Negativ zum Ventilator
5 |Brown Live to Fan | 5 |Braun Positiv zum Ventilator
| 6 |Orange Live to Fan Light | 6 |Orange Positiv zur Veentilatorlampe
7 |Green/Yellow | Ground to Fan | 7 | Griin/Gelb Erdung zum Ventilator
8 Live from House 8 Positiv vom Anschlusskasten
9 Neutral from House 9 Neqativ vom Anschlusskasten
10| Green/Yellow | Ground from House 10 Griin/Gelb Erdung vom Anschlusskasten
11| Blue Neutral from Fan 11| Blau Negativ vom Ventilator
12{Brown Live from Fan 12| Braun Positiv vom Ventilator
13| Orange Live from Fan Light 13| Orange Positiv von der Ventilatorlampe
14 Green/Yellow ] Ground from Fan 14 Griin/Gelb Erdung vom Ventilator

Note: Make sure to wire the 7-way strip correctly,
matching the corresponding numbers shown in
the drawing. After installation, it must comply
with the requirement of double insulation or

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Verbindungen
an der 7-fachen Steckverbindung so hergestellt
werden, dass sie mit den Nummern in der Zeichnung
libereinstimmen. Nach der Installation muss diese

reinforced insulation. Verbindung der Anforderung entsprechend entweder
zweifach oder verstérkt isoliert sein.
F Couleur Commentaire Colore Commento NL Kleur Aantekening
| 1 [Marron Alimentation électrique sous tension | 1 | Marrone Conduttore elettrico di rete | 1Bruin Voedingsstroomdraad
2 |Bleu Alimentation électrique neutre 2 |Blu Conduttore neutro di rete | 2 | Blauw Voedingsnuldraad
3 |Vert/Jaune | Alimentation électrique / Mise & la terre 3 |Verde/giallo | Massa di rete 3 | Groen/Geel | Voedingsaardedraad
4 |Bleu Neutre au ventilateur 4 |Blu Conduttore neutro al ventilatore | 4 | Blauw Nuldraad naar ventilator
| 5 |Marron Sous tension au ventilateur | 5 | Marrone Conduttore elettrico al ventilatore | 5 |Bruin Stroomdraad naar ventilator
| 6 |Orange Sous tension a I'ensemble d'éclairage | 6 |Arancione | Conduttore elettrico alla luce del ventilatore | 6 | Oranje Stroomdraad naar ventilatorlicht
7 |Vert/Jaune | Mise a la terre au ventilateur 7 | Verde/giallo | Massa al ventilatore 7 |Groen/Geel | Aardedraad naar ventilator
8 Fil sous tension de la résidence 8 Conduttore elettrico dalla rete 8 Stroomdraad van huis
9 Neutre de la résidence 9 Conduttore neutro dalla rete 9 Nuldraad van huis
10] Vert/Jaune | Fil de mise a la terre de la résidence 10 Verde/giallo ] Massa dalla rete 10 Groen/Geel | Aardedraad van huis
11]Bleu Neutre du ventilateur 11Blu Conduttore neutro dal ventilatore 11) Blauw Nuldraad van ventilator
12 Marron Sous tension du ventilateur 12| Marrone Conduttore elettrico dal ventilatore 12| Bruin Stroomdraad van ventilator
13| Orange Sous tension de I'ensemble d‘éclairage 13| Arancione | Conduttore elettrico dalla luce del ventilatore 13] Oranje Stroomdraad van ventilatorlicht
14| Vert/Jaune | Fil de mise  la terre du ventilateur 14| Verde/giallo | Massa dal ventilatore 14 Groen/Geel | Aardedraad van ventilator

Remarque : Assurez-vous que le raccordement de la bande
a7 positions correspond aux numéros indiqués sur le
schéma. Apres l'installation, le ventilateur doit satisfaire
aux normes de l'isolation double ou renforcée.

Nota: assicurarsi di collegare la basetta a 7 vie in modo
esattamente corrispondente ai numeri illustrati nel disegno.
Linstallazione finale deve essere conforme ai requisiti previsti
per doppio isolamento (ovvero isolamento rinforzato).

29

NB: Let erop dat het stekkerblok met 7 aansluitingen
wordt bedraad volgens de nummers op de tekening.
De installatie moet voldoen aan de voorschriften voor
dubbele isolering of versterkte isolering.
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E_ Color Nota P [ Comentério N Farge Kommentar
| 1 |Marron Alimentacion Vivo 1 | Castanho Alimentacdo Ligada | 1 |Brun Stromforsyning stromfarende
2 |Awul Alimentacion Neutro 2 |Azul Alimentacdo Neutra 2 |Bld Stramforsyning naytral
3 | Verde/Amarillo | Alimentacién Tierra 3 | Verde/Amarelo | Alimentacdo de Terra | 3 | Grenn/Gul Jordforbindelse stramforsyning
4 | Azul Neutro al ventilador 4 |Azul Neutro para Ventoinha 4 |BIa Noytral til vifte
| 5 |Marron Vivo al ventilador 5 | Castanho Ligado para Ventoinha | 5 [Brun Stramfarende til vifte
| 6 |Naranja Viivo al artefacto luminoso del ventilador 6 |Laranja Ligado para a Luz da Ventoinha | 6 |Oransje Stromfarende til viftebelysning |
7 |Verde/Amarillo | Tierra al ventilador 7 |Verde/Amarelo | Terra para Ventoinha | 7 | Grann/Gul Jord til vifte
8 Vivo de la caja 8 Ligado de Casa: 8 Stramfarende fra ledningsnettet
9 Neutro de la caja 9 Neutro de Casa: 9 Ngytral fra ledningsnettet
10] Verde/Amarillo | Tierra de la caja 10 Verde/Amarelo | Terra de Casa: 10| Grann/Gul Jord fra ledningsnettet
11| Azul Neutro del ventilador 11f Azul Neutro da Ventoinha 11Bla Noytral fra vifte
12| Marron Viivo del ventilador 12| Castanho Ligado da Ventoinha 112 {Brun Stremfarende fra vifte
13 | Naranja Vivo del artefacto luminoso del ventilador 13 Laranja Ligado da Luz da Ventoinha 13| Oransje Stromforende fra viftebelysning |
14 Verde/Amarillo | Tierra del ventilador 14 Verde/Amarelo | Terra da Ventoinha 14 Gronn/Gul Jord fra vifte
Nota: Asegurese de conectar correctamente la bornera de Nota: Certifique-se que liga correctamente os fios Merknad: Serg for & kople 7-pols flatkabelen slik at den
conexion de 7 terminales para que el cableado corresponda con ao conector de parafuso de 7 vias, fazendo as korresponderer med numrene som er vist i tegningen.
los niimeros indicados en la ilustracion. Después de la instalacion, correspondéncias dos niimeros mostrados no desenho. Nér installering er utfart, ma koblingen oppfylle
debe cumplir con los requisitos de aislamiento doble o reforzado. Depois de fazer a instalagao, verifique se cumpre os kravene til dobbel eller forsterket isolering.
requisitos de isolamento duplo ou de isolamento
reforcado.
S [fig Anmérkning PL [kior Uwaqa
| 1 [Brun Spanningskalla strimfrande 1 |Brazowy Zasilanie pod napieciem
2 [BI3 Spanningskélla nolledare 2 | Niebieski Punkt zerowy Zrodta
3 | Gron/Gul Spanningskélla jordledning 3 |Zielony/z6tty | Zasilanie ziemia
4 |Bla Nolledare till flakt 4 | Niebieski Zerowy do wentylatora
| 5 |Brun Stromforande till flakt | 5 | Brazowy Pod napieciem do wentylatora
| 6 | Orange Stromforande till flaktbelysning | 6 | Pomarariczowy | Pod napieciem do $wiatfa wentylatora
7 | Gron/Gul Jordledning till flakt 7 |Zielony/zétty | Ziemia do wentylatora
8 Stromforande fran hus 8 Pod napieciem z domu
9 Nolledare fran hus 9 Zerowy zdomu
10 Gron/Gul Jordledning fran hus 10| Zielony/zétty | Ziemia z domu
11]Bla Nolledare fran flakt 11] Niebieski Zerowy z wentylatora
112 {Brun Stromforande fran flakt 12| Brazowy Pod napieciem od wentylatora
13| Orange Stromforande frén flaktbelysning 13 | Pomarariczowy | Pod napieciem od $wiatta wentylatora
14 Gron/Gul Jordledning frén flakt 14| Zielony/z6tty | Ziemia od wentylatora
Obs! Var séker pa att du kopplar 7-vagslisten korrekt Uwaga: Upewnij sig, ze potaczenia elektryczne
sa att du matchar motsvarande nummer enligt bilden. 7-kierunkowego paska sa odpowiednie, dobrze dobrane
Efter installationen méste den uppfylla fordringarna do odpowiadajacych im numeréw na rysunku. Po
for dubbelisolering eller forstérkt isolering. instalacji potaczenia te musza by¢ zgodne z wymaganiami

dotyczacymi podwojnej lub wzmocnionej izolacji.
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RUS Liger KommenTapum

1 | Kopnukesblit Tok, N0Z HaNpAXeHem
| 2 | Cunuit Tok, HelTpanbHblit

3 | 3enenblii/Mentolit | Tok, 3a3emnetve
| 4 | Curnit HeitTpanbHblii, k BeHTUAATOPY

5 | KopuyHesblii Moz HanpsxeHuem, k BeHTUAATOPY
6 | OpaHeblit Moz HanpsxeHuem, K namne

7 | 3enenbiii/Xentblit | 3a3emnenvte, k BeHTUNATOPY

8 Moz HanpsxeHueMm, 13 35anua

9 HeitTpanbHblii, U3 3gaHua

10] 3enenbiit/Xentblit__| 3a3emnetue, u3 3gaHua

11| Cunuit HeliTpanbHblid, 0T BeHTUNATOpa

12 | KopnuHeBblit Mog HanpsxeHuem, 0T BeHTUAATOPA
13 | OpaHeBblit Mozl HaNPsKEHUEM, 0T lamMMbl BEHTUNATOPA

14| 3enenblit/XenTblit 3a3eMneHNe, 0T BEHTUNATOpa
3ameuaHue: Y6e£lVITbCH B TOM, YTO NNaHKa € 7 3ak1umamu npasunbHO
NOAKAIOYEHa, 1 UTO Ldpbl COOTBETCTBYIOT PUCYHKY. BbinonHnB
YCTaHOBKY, CnepyeT y6eanTbCa B TOM, YTO OHa OTBeYaeT TpeboBaHNAM
[IBOVAHO UNN YCUNEHHON U30NALMN.

<

EST [Vars Kommentaar V' |Krasa Komentari
| 1 |Pruun Toite faas 1 |Brins Reala laika padeve
2 |Sinine Toite neutraal 2 |Zils Neitrala padeve
3 | Roheline/kollane Toite maandus 3 |Zal$/Dzeltens | Padeves iezeméjums
| 4 |Sinine Neutraal ventilaatorisse 4 |7ils Neitrals uz ventilatoru
5 |Pruun Faas ventilaatorisse 5 |Briins Redla laika uz ventilatoru
| 6 |OranZ Faas ventilaatori valqustisse | 6 | Oranzs Reala laika uz ventilatora apgaismojumu
| 7 |Roheline/kollane Maandus ventilaatorisse 7 |Zal$/Dzeltens | lezeméjums uz ventilatoru
8 Faas majast 8 Reéla laika no nama
9 Neutraal majast 9 Neitrals no nama
10| Roheline/kollane Maandus majast 10 Zal$/Dzeltens | lezeméjums no nama
11 Sinine Neutraal ventilaatorist 11}zils Neitrals no ventilatora
12{Pruun Faas ventilaatorist 12Briins Reala laika no ventilatora
13| Oranz Faas ventilaatori valqustist 13| Oranzs Redla laika no ventilatora apgaismojuma
14| Roheline/kollane Maandus ventilaatorist 14]Zal$/Dzeltens | lezem@jums no ventilatora
Markus: Veenduge, et 7-suunaline lintkonnektor oleks Piezime: Nodrog3iniet, lai 7 celu slokdnu konektora
korrektselt iihendatud, joonisel ndidatud vastavad numbrid elektroinstalacija butu pareiza, atbilstosa skaitliem, kas paraditi
peavad sobima. Paigaldatud seade peab vastama ziméjuma. Péc instalacijas tai japaklaujas dubultas izolacijas vai
topeltisolatsiooni voi tugevdatud isolatsiooni nouetele. pastiprinatas izolacijas prasibam.
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UA_  Konip Komentapi FIN v Huomautus DK [fane Kommentar
1 | KopuuHeBuit (a3a XVBJEHHA 1 | Ruskea Syottd jannitteellinen | 1 |Brun Stromfgrende
| 2 | Cuiit Heiftpanb xvBneHHs | 2 |Sininen Sydttd nollajohdin 2 |Bla Strom neutral
| 3 | 3enenuii/XoTvit 3eMnA KUBNEHHA | 3 | Vihred/keltainen | Sydttd maadoitus 3 | Gran/Gul Jordforhindelse
| 4 | Cuwiih Heiitpanb f0 BenTunATOpa | 4 | Sininen Nollajohdin tuulettimeen 4 |Bla Neutral til ventilator
| 5 | Kopuuneswit (0a3a f10 BeHTUNATOPA | 5 | Ruskea Jannitteellinen tuulettimeen | 5 |Brun Stromfarende til ventilator
6 | Mosrorapauuit (a3a f10 0CBITNEHHA BeHTUNATOPa 6 | Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valoon | 6 |Orange Stromfarende til ventilatorlys
7 |3enenwit/XoTuit 3emnd 10 BeHTUNATOPA | 7 | Vihred/keltainen| Maa tuulettimeen 7 |Gron/Gul Jordforbindelse til ventilator
8 (0a3a i3 mepexi 8 Jannitteellinen talon sahkéverkosta 8 Stromfgrende fra dosen
9 Heitrpans i3 mepexi 9 Nollajohdin talon sahkGverkosta 9 Neutral fra dosen
10| enenuii/XosTuit 3emna i3 mepexi 10] Vihred/keltainen) Maa talon sahkéverkosta 10] Gron/Gul Jordforbindelse fra dosen
11| Cumiit Helitpan i3 BeHTUnATOpa 11} Sininen Nollajohdin tuulettimesta 11Bla Neutral fra ventilator
12 | KopuuHeswit (0aza i3 BeHTUnATOpA 12 Ruskea Jannitteellinen tuulettimesta 112 {Brun Stromfarende fra ventilator
13| Kosrorapauwit (0a3a i3 0cBiTNEHHA BEHTUNATOPA 13 ) Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valosta 13| Orange Stromfarende fra ventilatorlys
14 3enenuii/Xosuii 3emns i3 BeHTUNATOPA 14| Viihred/keltainen | Maa tuulettimesta 14 Gron/Gul Jordforbindelse fra ventilator
MpumiTka: MepekoHaiiTecs y BIPHOCTI NIAKMIOYEHHA A0 Huomaa: Varmista, ettd teet kytkenndt 7-napaiseen BEMARK: Check at 7-led fladkabel er korrekt tilsluttet,
7-NONIOCHOT KOHTAKTHOI KONOAKM, CyMilLaloun BiANOBIAHI kytkentdrimaan oikein piirroksessa olevan numeroinnin matchende de respektive led numre vist pa
uncna, Wo BKasaHi Ha KpecneHHi. Micna ycTaHoBKM BOHa mukaisesti. Asennuksen jdlkeen sen on téytettéva tegningen. Efter installationen mé den opfylde kravet
NOBWHHA BiANOBIAATY BAMO3i L0A0 NOABINHOI i30M1ALii 360 kaksoiseristyksen tai vahvistetun eristyksen vaatimukset. om dobbelt isolering eller forsteerket isolering.
niagcuneHol 13onauil.
LIT_ | Spalva Komentaras SK [Farba Pozndmka z Barva KomentaF
| 1 |Ruda Tiekimas su srove | 1 |Hnedd Faza | 1 |Hnédd Pfivodni vedeni pod napétim
2 [ Mélyna Neutralus tiekimas | 2 | Modrd Nulovy vodi¢ 2 [Modrd Nulovy vodi¢ napéjent
| 3 |Zalia/Geltona | J7eminimo tiekimas 3 |Zelend/zltd Uzemnenie 3 |Zelend/Zlutd | Zemnici vodi¢ napéjeni
4 |Mélyna Neutralus j ventiliatoriy 4 |Modra Nulovy vodic na ventilator 4 |Modra Nulovy vodic k ventilatoru
5 |Ruda Srové j ventiliatoriy | 5 |Hnedd Féza na ventildtor | 5 |Hnédd Vodi¢ s napétim k ventilétoru
| 6 |Oranziné Srové j ventiliatoriaus lempas 6 | Oranzova Fdza na svetlo ventilatora | 6 | Oranzovd Vodic s napétim ke svétlu ventildtoru
| 7 |Zalia/Geltona | J7eminimas j ventiliatoriy 7 |Zelend/zltd Uzemnenie na ventildtor 7 |Zelend/#lutd | Vodic uzemnénik ventilétoru
8 Srové i$ namo 8 Féza z budovy 8 Vodi¢ domovniho rozvodu s napétim
9 Neutralus i namo 9 Nulovy vodi¢ z budovy 9 Nulovy vodi¢ domovniho rozvodu
10| Zalia/Geltona | J7eminimas i§ namo 10| Zelend/zItd Uzemnenie z budovy 10 Zelend/zluta__| Zemnici vodi¢ domovniho rozvodu
11] Mélyna Neutralus is ventiliatoriaus 11| Modrd Nulovy vodic z ventildtora 11| Modrd Nulovy vodi¢ z ventilatoru
12 Ruda Srové i§ ventiliatoriaus 12| Hnedd Fdza z ventildtora 12 | Hnédd Vodi¢ s napétim z ventildtoru
13 | OranZiné Srové iS ventiliatoriaus lempy | 13| Oranzovd Fdza 70 svetla ventildtora 13 | OranZovd Vodic s napétim ze svétla ventilétoru
[ 14] Talia/Geltona | Jzeminimas i§ ventiliatoriaus 14| Zelend/Itd Uzemnenie 7 ventildtora 14|Zelend/zluta | Zemnici vodic z ventilatoru

Pastaba: laidus septyniy krypciy jungtyje sujunkite
tinkamai, taip, kad atitikty skaiciai, parodyti piesinyje.
Po sumontavimo jis turi atitikti dvigubo izoliavimo
arba sustiprinto izoliavimo reikalavimus.
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Poznamka: Sparovanim prislusnych ¢isiel podla
schémy skontroluijte, ¢i je 7-¢lankovy spojovaci
blok zapojeny spravne. Po intalacii musi byt v

stlade s poziadavkami na dvojitu izolaciu alebo

zosilnenu izolaciu.
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Poznéamka: 7vodicovy paskovy konektor zapojte spravné,
dbejte, aby zapojeni odpovidalo pfislusnym ¢islam na
vykresu. Po instalaci musi odpovidat pozadavkim dvoji
izolace nebo zesilené izolace.



sLo Barva Komentar

1 [rjava Kabel - pozitivni

| 2 | modra Kabel-negativni

3 | zelena/rumena Omrezna ozemljitev

| 4 [ modra Negativni vodnik proti ventilatorju

5 |rjava Pozitivni vodnik proti ventilatorju

6 |oranzna Pozitivni vodnik proti luéi ventilatorja
7 | zelena/rumena Ozemljitev proti ventilatorju

8 Pozitivni vodnik iz prikljuéne omarice
9 Negativni vodnik iz prikljuéne omarice

10] zelena/rumena Ozemljitev iz prikljuéne omarice

11| modra Negativni vodnik iz ventilatorja
12| rjava Pozitivni vodnik iz ventilatorja

13| oranina Pozitivni vodnik iz luéi ventilatorja
14| zelena/rumena Ozemljitev iz ventilatorja

Opomba: Preprieajte se, da je 7-kratni konektor pravilno oZieen.
Preverite skladnost ustreznih Stevilskih oznak na shemi. Po konéani
namestitvi morate preveriti, ée je sklop dvojno izoliran ali ojaéeno

izoliran.
RO_ Culoare Comentariu
| 1 |Maro Fazd de tensiune de alimentare
| 2 |Albastru Fazd de alimentare neutra
3 | Verde/galben Fazd de alimentare pimant
| 4 |Albastru Neutru la ventilator
| 5 [Maro Fazd de tensiune la ventilator
6 |Portocaliu Fazd de tensiune la lampa ventilatorului
7 |Verde/galben Pamant la ventilator
8 Fazd de tensiune de la casd
9 Neutru de la casé
10]Verde/qalben Pamant de la casd
11| Albastru Neutru de la ventilator
12| Maro Fazd de tensiune de la ventilator
13 | Portocaliu Fazd de tensiune de la lampa ventilatorului
14| Verde/qalben Pamént de la ventilator

Nota: Verificati ca banda cu 7 fire este instalata corect, urmarind numerele
corespunzatoare din ilustratie. Instalatia trebuie sa fie conforma cu
normele de izolatie dubla sau de izolatie ranforsata.
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HR_M Napomena H_ Szin Megjeqyzés G__L[gm Komentap

1 |smeda Dovod, fazni vodi¢ 1 |Barna Tapfesziiltséq fazis | 1 |Kadas (0a3a - 3axpaHBaHe
| 2 [plava Dovod, nulti vodic 2 |Kék Tapfesziiltséq nulla 2 {Cun Hyna- 3axpaxBatxe

3 |zelena/zuta Dovod, uzemljenje | 3 |Z6ld/Sdrga Tapfesziiltséq fold 3 |3enen/Xbar 3a3emABaHe-3axpaHBaHe

4 |plava Nulti vodi¢ za ventilator 4 |Kék Nulla a ventildtorhoz | 4 |Cun Hyna kbM BeHTUnaTOpa

5 |smeda Fazni vodic za ventilator 5 |Barna Fzis a ventildtorhoz 5 |Kadas 0a3a KbM BEHTUNATOPa

| 6 |narancasta Fazni vodic za svietlo ventilatora | 6 | Narancssarga | Fézis a ventilator [dmpahoz 6 | Opak>xes (0a3a KbM CBETAMHUTE

7 |zelena/zuta Uzemljenje za ventilator | 7 | Z6ld/Sdrga Fold a ventilatorhoz 7 |3enen/Xont 3a3emaBaHe KbM BeHTUNATOPa

8 Fazni vodi iz kuce 8 Fzis a haztdl 8 0a3a ot e, MHCTaNaUvATa

9 Nulti vodi¢ iz kuce 9 Nulla a héztél 9 Hyna ot en. WHcTanauwata
10]zelena/zuta Uzemljenje iz kuce 10 Z6ld/Sérqa Fold a hdztdl 10 3enen/Moar 3a3emABaHe 0T eN. MHCTanaunATa
11]plava Nulti vodi€ iz ventilatora 11fKék Nulla a ventilatortol 11 Cun Hyna or BexTunaropa

12|smeda Fazni vodic iz ventilatora 12|Barna Fazis a ventilatortdl 12| Kadas (a3a o1 BeHTUnaTopa

13 | naranasta Fazni vodic iz svjetla ventilatora 13 [ Narancssdrga | Fézis a ventildtor [dmpatdl 13 | Opanxes (a3a 0T (BETAMHUTE HA BEHTUNATOPa
14| zelena/Zuta Uzemljenje iz ventilatora 14 76ld/Sarga Fold a ventilatortol 14| 3enen/Xonr 3a3eMABaHE 0T BEHTUNATOPa

Napomena: Svakako pravilno spojite 7-struku rednu

stezaljku, prem

a odgovarajucim brojevima prikazanim

na crtezu. Nakon instalacije ona mora udovoljavati
zahtjevima dvostruke izolacije ili ojatane izolacije.

Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a 7-csatlakozopéros
sorkapcsot helyesen kdsse be, az bran lathatd
szamozasnak megfelel6en. A beszerelést kovetéen
annak eleget kell tennie a kettds szigetelés illetve
erdsitett szigetelés kovetelményeinek.

3abenesxKa: MHOTO e BaXHO NMPaBIHO fja Ce CBbpXe
pasenuTenHara Knema CbC cefiemMTe 13Bopa, Kato ce Cbbriofasa
HOMepaLuATa B cxemata. Crief] 3aBbpLUBaHe Ha MHCTaALuATa,
Bpb3KaTa TpsibBa Aja e Cbobpa3eHa C U3VICKBaHWATA 3a BOVHA

GR [xpiy Tyoho

1 | Kagé Evepyd nhektpikn napoy

2 | Mnke Oubérepn nhextpiki mapoxn

3 | Mpdawo / Kitpwo | leiwon nhektpikri¢ mapoxr¢

4 | Mm\e And To 0vdétepo aTov avepoTApa

5 |Kagé Ané To evepyd otov avepiotipa
| 6 | Moprokahi And 10 evepyd 0T0 QWTIOTIKG TOU AvEpIOTpa
7 | Mpdawo / Kitpwo | And tn yeiwon otov avepotipa

8 Ané 10 €vepyd 0To omiTl

9 Oubérepo amd To omitt

10 NMpdawo / Kitpwo |leiwon amd to omitt

11| Mm\e QudéTepo amd Tov avepoThpa

112 ] Kagé Evepyo ané Tov avepiotipa

13 | Moprokahi Evepyd am6 10 QwTIoTIKG T avepoTApa
14| Mpdowo / Kitpivo | eiwon amé Tov aveptotipa

Tnueiwon: OpovTioTe va KAAWSIWOETE GWOTA TNV ENTASPON
Tawia, TaptdlovTag Toug avtioTolyoug apiBpoUc mou gaivovtal
070 Slaypappa. Metd Ty eykataoTaon, o avepulotpag Ba mpémel
V0 GUMHOPQUWVETAL TTPOG TV ammaitnon Tng SIMARG Hovwong 1 g
EVIOXUMEVNC HOVWONG.
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usonauuna nnn ycuneHa nsonauma.

TUE Renk Yorum
| 1 |Kahverengi Besleme Canli
| 2 | Mavi Besleme Notr
| 3 | Yesil/San Besleme Toprak
| 4 | Mavi Ntr'den Pervaneye
| 5 | Kahverengi (anlidan Pervaneye
6 | Turuncu Canlidan Pervane Isigina
| 7 | Yesil/San Topraktan Pervaneye
8 Evden gelen canli
9 Govdeden Notr
10| Yesil/San Evden gelen Toprak
11| Mavi Pervaneden Nitr
12| Kahverengi Pervaneden gelen Canli
13| Turuncu Pervane Isidindan egelen canli
[ 14] Yesil/San Pervaneden Toprak

Not: Sekilde verilen numaralarla eslestirerek 7

yonli seridi dogru olarak désediginize emin olun. Tesisatin
tamamlandiktan sonraki hali gift yalitim ya da takviyeli
yalitim sekline uygun olmalidir.
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IMPORTANT!: When receiver installation is complete, switch the wall switch on, press button“== " on the remote transmitter, and set the fan speed to high speed, using the fan pull
chain control. Next, press the light button on the remote transmitter for light control. If the ceiling fan light does not come on, pull the ceiling fan light control pull chain once to activate
the light. Once settings are completed, do not disturb the ceiling fan pull chain controls. Note: The ceiling fan light will come on automatically when you turn on the wall switch whether
you turn off the light by remote control or not. To reverse the direction of the ceiling fan, use the switch on the fan unit. DO NOT REVERSE THE FAN WHILE IN OPERATION, as damage to the
control unit of fan can result.

WICHTIG! Betétigen Sie nach erfolgter Installation der Empfangereinheit den Wandschalter und driicken Sie,, == " an der Fernbedienung. Mit der Zugkette auf hohe Drehgeschwindigkeit
einstellen. Driicken Sie dann den Lichtschalter auf der Fernbedienung zur Steuerung der Lampe. Falls die Lampe am Ventilator dadurch nicht angeht, ziehen Sie einmal an der Zugkette,
um das Licht einzuschalten. Verandern Sie die Stellung der Zugketten nicht mehr, sobald die Einstellungen vorgenommen sind. Hinweis: Durch das Betatigen des Wandschalters wird

die Lampe am Ventilator automatisch eingeschaltet, unabhéngig davon, ob die Lampe durch die Fernbedienung ausgeschaltet wird oder nicht. Verwenden Sie den Schalter an der
Ventilatoreinheit, um die Drehrichtung der Fliigelbltter umzukehren. KEHREN SIE DIE DREHRICHTUNG DER FLUGELBLATTER NICHT UM, WAHREND DIESE SICH BEWEGEN! Dies kinnte eine
Beschadigung der Steuereinheit zur Folge haben.

ATTENTION ! Aprés avoir terminé linstallation du récepteur, mettez Iinterrupteur mural en position ON, appuyez sur le bouton «== » sur votre télécommande et réglez la vitesse au niveau
élevé a l'aide de l'interrupteur a chaine du ventilateur. Ensuite, appuyez sur le bouton éclairage de la télécommande pour régler I'élément d'éclairage. Si la lumiére ne s'allume pas, tirez sur
la chaine une fois pour activer 'élément d'éclairage du ventilateur. Ne pas utiliser linterrupteur a chaine apres avoir terminé I'installation. Remarque : Lorsque vous mettez linterrupteur
mural sur « Marche », la lumiére du ventilateur sallume automatiquement, méme si vous I'avez éteinte a l'aide de la télécommande. Afin de faire tourner le ventilateur dans le sens
inverse, utilisez I'interrupteur situé sur le ventilateur. N'ESSAYEZ PAS DE FAIRE TOURNER LE VENTILATEUR DANS LE SENS INVERSE LORSQUE IL EST EN MARCHE, car cela pourrait endommager
la commande du ventilateur.

IMPORTANTE: Al termine dell'installazione del ricevitore, accendere l'interruttore a parete o premere il tasto”” == "" sul trasmettitore remoto, impostare quindi la velocita massima con
la catenella del ventilatore. Premere il tasto Luce sul trasmettitore remoto per regolare la luminosita. Se la luce non si accende, tirare una volta la catenella del lampadario per accenderla.
Quando le impostazioni sono soddisfacenti, non & pill necessario utilizzare la catenella del ventilatore. Nota: Ia luce del ventilatore a soffitto si accende automaticamente quando si attiva
Iinterruttore a parete, sia che la luce fosse o meno stata spenta mediante il telecomando. Per invertire la direzione di rotazione del ventilatore, accendere I'unita di ventilazione. NON
INVERTIRE LA DIRZIONE MENTRE IL VENTILATORE E IN FUNZIONE, onde evitare di danneggiare I'unita di controllo.

BELANGRIJK!: Na de installatie van de ontvanger schakelt u de wandbediening in, drukt u op knop“” ==""van de afstandshediening en zet u de ventilator met de trekketting op de hoog-
ste snelheid. Druk daarna op de lichtknop van de afstandshediening om de lamp in te schakelen. Als de lamp van de plafondventilator niet gaat branden, trekt u eenmaal aan de ketting
van de lamp om de lamp in te schakelen. Nadat de instellingen voltooid zijn, de bediening van de trekketting niet meer wijzigen. NB: De lamp van de plafondventilator gaat automatisch
branden wanneer u de wandschakelaar aanzet, ongeacht of u de lamp met de afstandshediening uitschakelt of niet. Gebruik de schakelaar op de ventilator om de richting van de
plafondventilator om te keren. LAAT DE VENTILATOR NIET VAN RICHTING VERANDEREN TERWLIL HLJ DRAAIT, want dit kan de bediening beschadigen.

iIMPORTANTE! Una vez completada la instalacidn del receptor, coloque el interruptor de pared en la posicién de encendido, presione el boton “=="en el transmisor remoto y cologue el
control de velocidad del ventilador en la posicién “rdpida” usando la cadenilla de tiro del ventilador. Luego, presione el botdn de luz del transmisor remoto para el control de las luces. Si la
luz del ventilador no se enciende, jale la cadenilla de tiro del control de luces del ventilador de techo una vez para activar la luz. Después de completar la instalacién, no haga cambios en
los controles de la cadenilla de tiro del ventilador de techo. Nota: La luz del ventilador de techo se encendera autométicamente cuando encienda el interruptor de pared ya sea que apague
la luz con el control remoto o no. Para invertir el sentido de giro del ventilador de techo, use el interruptor de la unidad del ventilador. NO CAMBIE EL SENTIDO DE GIRO MIENTRAS EL
VENTILADOR ESTA FUNCIONANDO, ya que se puede dafiar la unidad de control.

IMPORTANTE!: Quando terminar a instalacdo do receptor, ligue o interruptor de parede, prima o botéo“=="do transmissor remoto e coloque a velocidade na posicdo alta, usando o
controlo da corrente de puxar da ventoinha. A sequir, prima o botdo da luz no transmissor remoto para controlar a luz. Se a luz da ventoinha de tecto ndo acender, puxe uma vez a corrente
do controlo da luz da ventoinha de tecto para acender a luz. Depois de ter completado todos os ajustes, ndo utilize os controlos da corrente de puxar. Nota: A luz da ventoinha de tecto
acende-se automaticamente quando liga o interruptor de parede quer desligue, ou ndo, a luz com o telecomando. Para inverter a direcco da ventoinha de tecto, use o interruptor na
unidade da ventoinha. NAO MUDE A DIRECCAO DA VENTOINHA ENQUANTO A MESMA ESTA A FUNCIONAR, pode danificar a unidade de controlo da ventoinha.
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N VIKTIG!: Nar monteringen av mottakerdelen er fullfart, sett veggstyringen pd, trykk pa knapp““==""pa fiernkontrollen og viftehastigheten pa“’hay"” ved & bruke trekksnorene til
viften. Trykk deretter lysknappen pa fiernkontrollen for & kontrollere lyset. Hvis lyset i takviften ikke kommer pé, trekk en gang i takviftens trekksnor for lyskontroll for & aktivere lyset. Nar
innstillingene er fullstendige, ikke benytt takviftens trekksnorer/nedtrekkskjeder. Merknad: Takviftens lampe vil slés pa automatisk ndr du dreier pa veggbryteren, enten du slr av lyset
med flernkontrollen eller ei. Skal du snu viftens retning, bruk bryteren pa vifteenheten. IKKE SNU VIFTENS RETNING NAR DEN ER | BRUK, ettersom det kan skade viftens kontrollenhet.

S VIKTIGT!: Nar mottagarinstallationen ar férdig, sétt pa véggkontakten, tryck pa knapp "== " pé fjdrrkontrollens sandare och stéll in flakthastigheten till "hdg” med anvéndning av flaktens
kedjekontakt. Tryck sedan pa belysningsknappen pa fjérrsandaren for belysningskontroll. Om takflaktens belysning inte tands, dra i kedjekontakten for takflaktens belysning en gang for
att téinda lyset. Nar installningara r fardiga ska man inte anvénda kedjekontrollerna igen. Obs! Ljuset i takflakten tands automatiskt nér du aktiverar vaggkontakten, vare sig du slacker
ljuset med fiarrkontrollen eller inte. For att dndra takflaktens riktning, anvind kontakten pa flaktenheten. VAND INTE FLAKTENS RIKTNING MEDAN DEN GAR eftersom det kan leda till
skador i flaktens kontrollenhet.

FIN  TARKEAA! Kun vastaanottimen asennus on valmis, kinné seinakytkin palle, paina kauko-ohjaimen lahettimen painiketta == ja aseta tuuletin suurelle nopeudelle tuulettimen
vedettavalld ketjusaatimelld. Sytytd seuraavaksi valaisin painamalla kauko-ohjaimen Iahettimen valopainiketta. Jos tuulettimen valaisimeen ei tule valoa, sytyté se vetamalld kerran
tuulettimen ketjuséatimestd. Kun asetukset on tehty, &la vedd endd tuulettimen ketjuséadinta. Huomaa: Kattotuulettimen valo syttyy automaattisesti, kun kaannat seinakytkint,
riippumatta siitd, sammutatko valon kauko-ohjaimella. Voit vaihtaa tuulettimen pydrimissuunnan tuulettimessa olevalla kytkimella. ALA VAIHDA SUUNTAA TUULETTIMEN OLLESSA
TOIMINNASSA, sillé ohjausyksikkd voi vioittua.

DK VIGTIGT!: Nér modtagers installation er tilendebragt, tend pa veegkontakten, tryk pa knap“==" pé fierbetjeningen og szt ventilator hastigheden pa hej hastighed ved brug af
ventilatorens traekkade kontrol. Dernaest tryk pa lys knappen pa flernbetjeningen for at styre lyset. Hvis loftventilatorens lys taender ikke, traek pé loftventilatorens kontrol treekkaede en
gang for at aktivere lyset. Nar opstninger er tilendebragt, rar ikke mere ved loftventilatorens traekkaede-styringselementer. BEMARK: Loftventilatorens lys vil tende automatisk nar
man taender pa vaeg kontakten, uanset om lyset var slukket med fierbetjening eller ej. For at vende om loftventilatorens retning brug kontakten pa selve ventilator enheden.

VEND IKKE OM PAVENTILATORENS ROTATIONSRETNING MENS DEN K@RER, idet det kan medfare beskadigelse af ventilatorens kontrolenhed.

PL  WA:ZNE! Gdy zostanie zakonczona instalacja odbiomika nalezy wiaczy¢ przetacznik na Scianie, nacisnac przycisk, == " na nadajniku zdalnego sterowania i nastawic predkos¢ wentylatora
na najwyzsze obroty za pomoca faricucha do pociagania. Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk Swiatta na nadajniku zdalnego sterowania, aby sterowac Swiattem Jesli Swiatto wentylatora
sie nie zapali nalezy pociagna¢ taricuch kontroli $wiatta wentylatora raz, aby aktywowac $wiatto. Gdy ustawianie jest zakoriczone, nie nalezy wiecej ruszac sterownikow taricucha do
pociagania. UWAGA: Swiatto wentylatora zapali sie automatycznie, gdy whaczysz przefacznik na Scianie, niezaleznie od tego, czy Swiatto zostato wytaczone za pomoc pilota, czy nie.
Aby zmieni¢ kierunek obrotow wentylatora nalezy uzy¢ przefacznika na samym wentylatorze. NIE ZMIENIAJ KIERUNKU OBROTOW WENTYLATORA W CZASIE JEGO DZIAEANIA; moze to
doprowadzic do uszkodzenia urzadzen kontrolnych wentylatora.

RUS  BAXHOE 3AMEYAHME! OkoHuuB YCTaHOBKY NPUEMHOTO YCTPOIACTBA, BKMIYMTb HACTEHHbII NepeKouaTenb, HaxaTb Ha KHOMKY «== » NepeaaTduka ¢ SUCTaHLMOHHbIM YpaBneHmem, i
YCTaHOBHTb BbICOKYH0 CKOPOCTb BEHTUNATOPA C MOMOLLIbHO Lienk. 3aTem HaxaTb Ha KHOMKY ynpaBNeHis CBETOM Ha Nepe/aT4iKe ¢ AUCTaHLMOHKbIM ynpaBneHmem, YTofbl
0TperyaupoBaTh cBeT. ECv lamna BEHTUAATOPa He BKMIDYAETCA, CeAyeT NOTAHYTH OAMH Pa3 3a LieMb yMpaB/enyiA (BETOM BeHTUNATOpa, 4To6bl BKAlounTb namny. Mocne Toro, Kak
HaCTpoifKa 3aBepLUeHa, He CefiyeT TPOraTh Lienu ynpaBNeHya BEHTUAATOPOM. 3aMeyaHue: /lamna BEHTUNATOPa BKAIYHTCA aBTOMATUYECKN, eCN NTOBEPHYTb HACTeHHbIiA
nepeKnioyaTeNb, BHe 3aBIICUMOCTA OT TOr0, Obin 711 CBET BbIKIOUEH C NOMOLLIbIO AUCTAHLMOKHOTO YIPaBAeHHA, WK HeT. YTo6bl U3MeHTL HanpaBneue BpalLieHIs BeHTURATOPa,
CNIeAyeT UCNONb30BaTb NepekioyaTenb, pacnonoxeHblit Ha Bexunatope. KATEFOPUYECKW BOCTIPELLIAETCA MEHATD HAMPABNEHWE BPALLEHIA BEHTUIATOPA, KOT/IA OH PABOTAET,
TIOCKOMbKY 3T0 MOXET PUBECTY K NOBPEX/eHHI0 610Ka ynpaBnenita BeHTUNATOPOM.

UA  BAX/MBO: Nicns 3aBeplueHs ycTaHOBKY NpuiiMaya YBIMKHITb HACTIHHMIA NEPEMUKAY, HATUCHITb KHOMKY «== » Ha AUCTaHLiAHOMY NepefiaBaui Ta BCTaHOBITb WBIAKICTb BEHTUASATOPA
Ha BIICOKE 3HAUEHHA 3 BUKOPUCTAHHAM NTAHLI0XKY Ha BeHTUNATOPI. [TicnA Toro HaTUCHITL KHOMKY OCBITNEHHA Ha ANCTAHLIHOMY NepeaBayi AnA KepyBaHHA CBITNOM. fIKLL0 CTeNboBHMil
BEHTUNATOP He 3anYCKAETbCA, ANA YBIMKHEHHA CBITNA NOTATHITL OAWH Pa3 NAHLIOXKKA KepyBaHHA 0CBITNEHHAM Ha BeHTUNATOPI. MMicnA 3aBepLUEHHA perynioBaHHA He TopKaiite
NaHLIOXKY KepyBaHHA CTENbOBIM BEHTUNATOPOM. TpuMiTKa: 1yt yBIMKHEHHI HACTIHHOTO NepeMitkaya CTeNboBHiA BEHTUNATOP YBIMKHETLCA ABTOMATUYHO, HE3aNIeXHO Bif TOr0, uu
BUMVIKAETe BY OCBIT/IEHHS 32 J0NOMOI010 JUCTaHLAHOT0 KepyBaHHA. [1na 3MiHM HanpaAMKy 00epTaHHs CTeNb0BOr0 BEHTUNATOPa BUKOPYICTOBYITE MepemiKay Ha By3ni BeHTUNATOpA.
HE 0MYCKAETHCA 3MIHA HANPAMKY OBEPTAHHA BEHTUATOPA MIJ YAC MOTO POBOTH, ockinbkw pe3ynsTatom Liboro Moe CTaTit MOLIKOZeHHA By3na kepyBaHHA BEHTUNATOPA.
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OLULINE! Kui olete vastuvdtja paigaldamise Iopetanud, liilitage seinalilliti sisse, vajutage kaugjuhtimisseadme nupule == ""ning seadke ventilaatori kiirus ventilaatori kettliiliti abil
reziimile“"kiire™. Jérgmiseks vajutage kaugjuhtimisseadmel olevat valgustinuppu. Kui ventilaatori valgusti ei hakka todle, timmake ks kord ventilaatori valgusti kettlilitit valgusti
aktiveerimiseks. Kui seadistamine on l6petatud, drge rohkem kettliiliteid kasutage. Mérkus: Ventilaatori valgusti siittib automaatselt, kui te pddrate seinal asuvat lilitit, olenemata selles,
kas te eelnevalt lilitasite valgustuse kaugjuhtimisseadme abil valja voi mitte. Ventilaatori p6drlemissuuna muutmiseks kasutage ventilaatoril olevat liiitit. ARGE MUUTKE VENTILAATORI
POORLEMISSUUNDA TOO AJAL. Selliselt vite kahjustada ventilaatori mootorit.

SVARIGIL Kad uztvéréja instalacija ir pabeigta, ieslédziet sienas slédzi, nospiediet pogu == " uz télvadibas uztvérja un iestatiet ventilatora atrumu uz augstu dtrumu, izmantojot
ventilatora kédes parausanas kontroli. Talak, nospiediet gaismas pogu uz talvadibas uztvéréja apgaismojuma kontrolei. Ja griestu ventilatora gaisma neieslédzas, pavelciet griestu
ventilatora gaismas kontroli, pavelciet kédi vienreiz, lai aktivizétu gaismu. Kad iestatijumi ir pabeigti, neaiztieciet griestu ventilatora kédes pavilksanas kontroles. Piezime: Griestu
ventilatora gaisma automatiski ieslégsies, kad jiis ieslégsiet sienas slédzi, neatkarigi no ta, vai jiis izslegsiet gaismu ar talvadibas pulti vai ne. Lai mainitu griestu ventilatora virzienu,
izmantojiet slédzi uz ventilatora ierices. NEMAINIET VENTILATORA KUSTIBAS VIRZIENU TA DARBIBAS LAIKA, ta rezultata var rasties bojajumi ventilatora vadibas iekartai.

SVARBU! Baige montuoti imtuva, jjunkite sieninj jungtuka, paspauskite mygtuka, == " ant nuotolinio siystuvo ir nustatykite didel; ventiliatoriaus greitj, naudodamiesi ventiliatoriaus
grandinéle. Tada paspauskite Sviesy mygtukg ant nuotolinio siystuvo — galésite valdyti Sviesas. Jei luby ventiliatoriaus lempos nejsijungia, vieng kart patraukite luby ventiliatoriaus
lempy valdymo grandinéle ir jas jjungsite. Baige nustatymus, nebenaudokite luby ventiliatoriaus valdymo grandinéliy. Pastaba: luby ventiliatoriaus lempos jsijungs automatiskai, kai tik
jjungsite sieninj jungiklj, nepaisant to, ar nuotoliniu valdymu jos bus i§jungtos ar jjungtos. Norédami pakeisti ventiliatoriaus sukimosi kryptj, naudokite jungtukg ant ventiliatoriaus bloko.
NEKEISKITE BESISUKANCIO VENTILIATORIAUS SUKIMOSI KRYPTIES, nes tai gali sugadinti valdymo bloka.

DOLEZITE! Po dokondeni instalacie prijimaca zapnite ndstenny spinat, stlacte tlaidlo, == " na vysielaci a pomocou ovladacej retiazky nastavte rychlost ventiltora na vysokd. Potom
stlacenim tlacidla svetla na vysielaci zapnite svetlo. Ak sa svetlo v stropnom ventilatore nerozsvieti, jednym zatiahnutim za ovlddaciu retiazku zapnite svetlo. Po dokonceni nastavenia
nepouzivajte oviddaciu retiazku. Pozndmka: Svetlo v stropnom ventildtore sa automaticky rozsvieti po zapnuti ndstenného spinaca, bez ohladu na to, ¢i zapnete alebo nezapnete svetlo
pomaocou dialkového ovlddaca. Ak chcete zmenit smer otdcania stropného ventiltora, pouZite spina¢ na ventildtore. NEMENTE SMER OTACANIA VENTILATORA, KED SA OTACA, pretoze
moze dojst k poskodeniu riadiacej jednotky ventilatora.

DOLEZITE!: Po dokonceni montaze prijimace zapnéte vypinat, stisknéte tlacitko“=="na dalkovém vysilai a nastavte rychlost ventilatoru na vysoké otécky pomoci Fetizku ventilitoru.
Déle stisknéte tlacitko svétla na dalkovém vysiladi. Jestlize se svétlo stropniho ventilatoru nerozsvit, jednim zatazenim fetizku pro ovlddani svétla ventilatoru zapnéte svétlo. Po skonceni
nastaveni iz nepouzivejte fetizek pro ovlddani stropniho ventildtoru. Pozndmka: Svétlo stropniho ventildtoru se automaticky rozsviti, pokud zapnete vypinac na zdi, bez ohledu na to, zda
je svétlo vypnuté pomoci dalkového ovlddani nebo ne. Cheete-li zménit smér otacen stropniho ventildtoru, poufijte pfepinac na jednotce ventildtoru. NEMENTE SMER OTACENT
VENTILATORU ZA CHODU, aby nedoslo k poskozeni fidici jednotky ventiltoru.

POMEMBNO! Po opravljeni namestiti sprejemnika vkljuéite stensko stikalo, pritisnite gumb "== " na daljinskem oddajniku in nastavite ventilatorjevo hitrost na visoko vrednost. Pri tem
uporabite komando s potezno veriZico. Potem pritisnite gumb za vklop luéi na daljinskem oddajniku in tako vkljugite lué. Ee se lué stropnega ventilatorja ne priZge, enkrat povlecite
komando s potezno veriZico za lué in tako vkljugite lué. Po konéanih nastavitvah ne vlecite vee komand s potezno veriZico, saj bi v nasprotnem primeru pokvarili nastavitev.

Opomba: Lué stropnega ventilatorja se samodejno vkljuéi ob vklopu stenskega stikala. Pri tem je vseeno, ali ste na daljinskem upravijalniku lué izkljuéili ali vkljugili. Za spremembo
smeri vrtenja stropnega ventilatorja pritisnite stikalo na ventilatorju. MED DELOVANJEM NE SPREMINJAJTE SMERI VRTENJA, saj se krmilna enota lahko poskoduje.

VAZNO!: Po dovr3etku postavljanja prijemnika, postavite zidnu sklopku na ukljueno, pritisnite tipku“=="na odailjacu daljinskog upravljanja, a brzinu ventilatora postavite na najvecu,
pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Zatim pritisnite tipku za svjetlo na daljinskom odasiljacu za upravljanje svjetlom. Ako se svjetlo na stropnom ventilatoru ne upali,
upalite pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Kada je podesavanje dovr3eno, nemojte vise remetiti postavke poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Napomena:
Svjetlo na stropnom ventilatoru ukljucit ce se automatski pritiskom na zidni prekidac bez obzira da li svjetlo iskljucite na daljinskom odasiljacu ili ne. Za promjenu smjera okretanja
propelera, kliznite preklopnik za obrtanje na vrhu kucista motora. NE MIJENJAJTE SMJER OKRETANJA PROPELERA, DOK VENTILATOR RADI, jer bi to moglo ostetiti uredaj.
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ventllatort magas sebessegl fokozatra. Ezutén a Iampa szabalyzasahoz nyomja meq 2 tavirdnyiton Ievo Iampakapcsolo gombot. Haa mennyezetl ventildtor Iampaja nem kapcsol be,
huzza meg egyszer a ventildtor [impavezérld lancdt a limpa bekapcsoldsahoz. A bedllitésok befejezése utén ne valtoztassa tohbé a mennyezeti ventilétor Iancos kapcsoldinak allasat.
Megjegyzés: A mennyezeti ventildtor a fali kapcsold bekapcsoldsakor automatikusan bekapcsol attdl fiiggetleniil, hogy a téviranyitdval kikapcsolta-e a limpat vagy sem. A mennyezeti
ventilator forgdsiranyanak megforditsahoz hasznalja a ventilatoregységen levd kapcsolot. UZEMELES KOZBEN NE VALTOZTASSA MEG A VENTILATOR FORGASIRANYAT, mert az a ventiltor
vezérldegységének kdrosoddsat okozhatja.

BAXHO!: Cnep 3aBbpLuBaHe Ha MHCTANUPAHETO Ha MPUEMHMKA MPEBKIOUETe CTEHHUA KITIOY Ha O0XeHMe “BKIYEHO’, HaTUCHeTe ByToH “== " BbpXy ANCTaHLMOHHUA peSaBaTen 1 ¢
NIOMOLLTA Ha NPeBKNIoYBALLATa BEPIKKA BK/IOYETE BEHTNATOPA Ha BICOKa CKOPOCT. (ef} TOBA HaTUCHeTe BYTOH 3a OCBETNEHHETO BbPXY NPeAaBaTENa Ha ANCTAHLNOHHOTO
ynpaBnexme 3a fia BKAIouWTe (BETAUHATA. AKO OCBETNIEHHETO Ha TaBaHHIA BEHTUNATOP He Ce BKATIouw, U3 bpnaiiTe BeHBX NPEBKNIOYBALLATa BEPINKKA 32 NlaMNUTE Ha BEHTUNATOPa,
33 /12 aKTUBMUpaTe 0cBETNEHMeTo. (NIef KaTo MPUKAIUMTE C HACTPOiAKaTa, IOBeYe He AbpriaiiTe NPeBKIIOUBALLATA BEPUKKA 33 (BETNMHNT. 3abenexka: TaBaHHUAT BeHTUNATOP Ce
BK/104BA ABTOMATUYHO MPY BCAKO BKNI0UBAHE OT KAI0Ya Ha CTeHaTa, HE3aBUC/MO 0T TOBA AANK CTE 3KAKDYAAY CBETAUHATA C AUCTAHLIMOHHOTO YNIBNEHIE WK He. 33 C(MAHa Ha
110COKaTa Ha BbpTeHe Ha NepkwTe Ha TaBaHHWA BEHTUNATOP NON3BaiiTe HAMUPALLMAT ce BbPXY BeHTunatopa npeskniousaren. HE CMEHAWTE NNOCOKATA 110 BPEME HA PABOTA HA
BEHTWIATOPA, Tbii KaTo ToBa MOXe Ja 0Befie 10 NOBPEXAaHe Ha KOHTPONHUA MEXaHU3bM.

IMPORTANT! Cand ati terminat instalarea receptorului, faceti conectarea de la intrerupétorul de perete, apasati pe butonul, == " pe transmitétorul de telecomanda si, tragand de lantul
ventilatorului, punetj viteza ventilatorului la maximum. Dupd aceea, apasati pe transmittorul de telecomanda pe butonul de aprins lampa. Dacé lampa ventilatorului de tavan nu se
aprinde, trageti o singurd data de lantul de control al luminii, pentru a activa aprinderea [ampii. Dupd ce ati terminat ajustarile, nu mai schimbati nimic in comenzile lantului
ventilatorului de tavan. Nota: Lampa ventilatorului se va aprinde automat cand actionati conectarea de la |ntrerupat0ru| de perete, chiar daca o stingeti sau nu prin telecomands.
Pentru a schimba directia de rotire a ventilatorului, folositi comutatorul din ventilator. NU SCHIMBATI SENSUL DE ROTATIE ATATA TIMP CAT VENTILATORUL ESTE IN FUNCTIONARE,
deoarece aceasta poate duce la defectarea unitatii de control al ventilatorului.

THMANTIKO!: Metd tv ohokhipwon T eyKatdoTtaong Tou Sék, evepyomolote Tov S1aKOmTn, MATHGTE T KOUpME «== » GTOV AMIORAKPUGHEVO TTOMO Kat puBpioTe v Tay(tnta Tou
avepuotipa oty YA TaxdTTa, e ™ Xprion Tou eNéyyou Tou avepioTrpa e TV ahuaiba ENng. Katom, méate To KoUK QWTIOHOU 0TOV AMOpAKPUGHEVO OO Yia Tov ENeyX0 TOU
gutiopol. Edv To g Tou avepiotripa opognic dev avaBel, tpapii&te Ty aluoida ehéyxou pwTdg Tou avepIoTipa 0po@RG Hia popd yia va evepyomoloeTe To GwTIopo. Metd Ty
ohokhipwon Twv pubpioewv, pnv mepalete ma tov éNeyyo Tov avepoTApa 0po@rc pe v aluaida ENng. Znpeiwon: To gug Tou avepioTipa opogric Ba avapel autdpata otav avoifete
10 O1aKOMTTN GTOV T0iXO, €ite KAEiOETE TO QG amd To TNAEXEIPIOTAPLO €ite Gy Mo va avTloTpéYeTe T KaTteVBUVON MEPIOTPOPIIC TOU AVENIOTIPA OPOPRC, XPNOLOMOOTE To SlakdmTn
mov Bpioketat ot povdda Tov aveptotpa. MHN ANTIZTPEOETE THN KATEYOYNZH KINHZHZ TOY ANEMIZTHPA OTAN AEITOYPTEI kaBoti 6a mpokahéoete (puid otny opdda eNéyyou

1) 6Tov {610 Tov

ONEMLIY: Alia tesisats tamamlandiginda duvardaki elektrik komiitatorsini acin, uzaktan kumandanin iizerindeki “=="tusuna basin ve pervanenin hizini zincirden kontrol ederek hizliya
getirin. Daha sonra isigin kontrolil icin de uzaktan kumandanin iizerindeki 151k komiitatdrsine basin. Pervane 1511 yanmiyorsa, isik kontrol zincirini bir kez ¢ekin, 1511 agin. Ayarlar bir

kez tamamlandiginda tavan pervanesi zincir kontrollerini ellemeyin. Not:Tavan pervanesi isigini daha dnce uzaktan kumandayla kapamis olsaniz da olmasaniz da duvardaki elektrik
komiitatdrsini actiiniz zaman otomatik olarak yanacaktir. Pervanenin yoniinii degistirmek igin pervane initesi tizerindeki komiitatryi kullanin. Kontrol iinitesine zarar
verebileceginden CALISIR DURUMDAYKEN PERVANENIN YONUN( DEGISTIRMEYIN.

GS-26-77879_77880-WH20 38



GB

Restore electrical power to the outlet box by tuming on the electricity at the main fuse box. To make the fan operational, open battery door
by pressing and sliding down the battery door. Install two AAA 1.5V batteries (not included) into the hand-held remote transmitter (if not
used for long periods of time, remove the batteries to prevent damage to the transmitter).
1. The remote control adopts RF wireless digit emission technique, biunique controlled.
2. The transmitter and receiver are matched at the factory. Please follow the next step to repair when thepairing is failed.
3. Tumn off the fan power and then restore it, press and hold the “fan stop” button for 5 seconds, within 60 seconds after you
restore the power, the fan will automatic turn on at low speed and then turn off, with the light flashing 3 times.
(NOTE: The pairing process is not accepted after 60 seconds when you restore supply power)
4. Please note that the transmitter can pair with multiple receivers. When the transmitter does not control the receiver,
please check if any similar remote controls are working nearby, disconnect them and then proceed with pairing process again.
5. Store the remote transmitter away from excessive heat or humidity.
6. Low power of hattery or not-used for long time should be replaced.

Stellen Sie die Stromversorgung des Anschlusskastens wieder her, indem Sie den Strom am Hauptsicherungskasten wieder einschalten. Um

den Ventilator in Betrieb zu nehmen, 6ffnen Sie das Batteriefach, indem Sie auf den Deckel driicken und ihn nach unten schieben. Setzen

Sie zwei AAA 1,5 V-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Fernbedienung ein (wenn Sie die Fernbedienung langere Zeit nicht

benutzen, nehmen Sie die Batterien heraus, um eine Beschadigung zu vermeiden).

1. Die hidirektionale Kommunikation mit der Funkfernbedienung erfolgt digital und drahtlos.

2. Sender und Empfanger sind werkseitig aufeinander abgestimmt. Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann (,Pairing”
fehlgeschlagen), gehen Sie bitte wie folgt vor.

3. Schalten Sie den Ventilator aus und dann wieder ein. Driicken Sie innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten die Taste
fan stop” und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt. Der Ventilator schaltet sich automatisch mit langsamer Geschwindigkeit ein
und dann wieder aus, wobei die Leuchte dreimal blinkt.

(HINWEIS: Der, Pairing"“-Vorgang ist nur innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten der Versorgungsspannung mdglich)

4, Bitte beachten Sie, dass der Sender mit mehreren Empféngern verbunden werden kann. Wenn eine Steuerung des Empféngers Giber
den Sender nicht mdglich ist, iiberpriifen Sie bitte, ob in der N&he &hnliche Fernbedienungen verwendet werden. Wenn dies der Fall
ist, trennen Sie sie und fiihren Sie dann den, Pairing"-Vorgang emeut durch.

5. Bewahren Sie die Fernbedienung vor starker Hitze oder Feuchtigkeit geschiitzt auf.

6. Wenn die Batterien in der Fernbedienung schwach sind oder die Fernbedienung langere Zeit nicht benutzt wurde, setzen Sie neue Batterien ein.

Rétablissez |'alimentation électrique sur le boitier de sortie en remettant sous tension au niveau du boitier de fusibles principal.
Pour que le ventilateur soit opérationnel, ouvrez la trappe des piles en appuyant dessus et en la faisant glisser vers le bas. Installez
deux piles AAA 1,5V (non inclus) dans I'émetteur de télécommande a main (en cas de période prolongée sans usage, retirez les
piles pour éviter d'endommager 'émetteur).

1. La télécommande emploie une technique d'€émission numérique sans fil RF a commande biunique.

2. 'émetteur et le récepteur sont associés en usine. Procédez comme suit pour corriger un appariement raté.

3. Mettez le ventilateur hors puis sous tension. Appuyez et maintenez le bouton « arrét ventilateur » pendant 5 secondes. Dans
les 60 secondes suivant la remise sous tension, le ventilateur s'allume automatiquement a vitesse lente puis séteint avec la
lumiére clignotant a 3 reprises.

(NOTE : Le processus d'appariement n'est pas accepté 60 secondes apres la remise sous tension).

4. Veuillez noter que I'émetteur peut étre associé a plusieurs récepteurs. Lorsque I'émetteur ne commande pas le récepteur,
veuillez vérifier si des télécommandes similaires ne sont pas utilisées a proximité. Déconnectez-les puis recommencez le
processus d'appariement.

5. Rangez I'émetteur de télécommande a I'écart de la chaleur excessive et de I'humidité.

6. Si les piles sont faibles ou n'ont pas été utilisées pendant une période prolongée, remplacez-les.
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| Ripristinare I'alimentazione elettrica della scatola di distribuzione accendendo I'elettricita dal quadro elettrico principale. Per rendere operativo il ventilatore, aprire lo sportello della

batteria premendolo e facendolo scorrere in gil. Installare due batterie AAA da 1,5V (non in dotazione) nel trasmettitore a distanza palmare (se il trasmettitore non € usato per molto

tempo, togliere le batterie per evitare il danneggiamento).

1. Il telecomando utilizza la tecnica di emissione digitale senza fili RF a controllo biunivoco.

2.l trasmettitore e il ricevitore sono accoppiati in fabbrica. Sequire i passi successivi in caso di mancato accoppiamento.

3. Spegnere I'alimentazione del ventilatore e ripristinarla; premere e tenere premuto il pulsante “stop ventilatore” per 5 secondi; entro 60 secondi dopo il ripristino dell'alimentazione, il
ventilatore si accendera automaticamente a bassa velocita e poi si spegnera con 3 lampeggi della luce.
(NOTA: il processo di accoppiamento non sara accettato se si ripristina I'alimentazione elettrica dopo 60 secondi)

4. Tenere presente che il trasmettitore pud accoppiarsi con pid ricevitori. Se il trasmettitore non controlla il ricevitore, controllare se nelle vicinanze & in funzione un telecomando simile,
disconnetterlo e procedere quindi nuovamente con il processo di accoppiamento.

5. Conservare il trasmettitore remoto lontano dal calore eccessivo o dall'umidita.

6. Le batterie con bassa potenza o rimaste inutilizzate per lungo tempo devono essere sostituite.

NL  Zet de stroom naar het stopcontact weer aan door de stroom aan te zetten bij de hoofdzekeringkast. Om de ventilator operationeel te maken, open het batterijklep door op de batterijk-
lep te drukken en naar beneden te schuiven. Installeer twee AAA 1,5V batterijen (niet bijgesloten) in de handheld afstandsbediening-zender (indien deze lange tijd niet wordt gebruikt,
verwijder dan de batterijen om schade aan de zender te voorkomen).

1. De afstandshediening gebruikt RF draadloze teken uitzendtechniek, bi-uniek gestuurd.

2. De zender en ontvanger zijn in de fabriek gekoppeld. Gelieve de volgende stap uit te voeren wanneer het koppelproces is mislukt.

3. Schakel de ventilator uit door de stroomtoevoer te onderbreken en weer te herstellen, druk en houdt ingedrukt de “fan stop” knop gedurende 5 seconden. Binnen 60 seconden nadat u
de stroomtoevoer heeft hersteld, zal de ventilator automatisch op lage snelheid inschakelen en weer uitschakelen, terwijl de lamp 3 maal knippert.
(NB: Het koppelproces wordt niet geaccepteerd na 60 seconden wanneer u de stroomtoevoer herstelt)

4. Let op: de zender kan met meerdere ontvangers zijn gekoppeld (gepaired). Als de zender niet de ontvanger bestuurt, gelieve te controleren of andere vergelijkbare
afstandsbedieningen in de buurt werken, koppel deze dan los en start dan nogmaals met het koppelproces.

5. Plaats de afstandsbediening-zender uit de buurt van overtollige warmte of vochtigheid.

6. Lege batterij of bij langere tijd niet-gebruikt, zou moeten worden vervangen.

E Restablezca el suministro eléctrico a la caja de salida activando la corriente en a caja de fusibles principal. Para poner el ventilador en funcionamiento, abra la tapa del compartimento de
pilas presiondndola y deslizandola hacia abajo. Instale dos pilas AAA de 1,5V (no incluido) en el mando a distancia (si no se va a usar durante un periodo prolongado, retire las pilas para
evitar dafios en el mando a distancia).

1. Elmando a distancia utiliza la técnica de emision de digitos inaldmbrica por radiofrecuencia, biunivoca controlada.

2. Elmando a distancia y el receptor han sido emparejados en la fabrica. Si el emparejamiento falla, proceda al siguiente paso para repararlo.

3. Apague el ventilador y restablézcalo. Mantenga pulsado el botdn de parada del ventilador durante 5 sequndos, antes de que transcurran 60 segundos después de restablecer el
suministro eléctrico. El ventilador se encenderd autométicamente a baja velocidad y luego se apagaré, a la vez que la luz parpadea 3 veces.
(NOTA: EI proceso de emparejamiento no se acepta pasados 60 sequndos tras restablecer el suministro eléctrico.)

4.Tenga en cuenta que el mando a distancia puede emparejarse con varios receptores. Si el mando a distancia no controla correctamente el receptor, compruebe si hay algin mando a
distancia similar en funcionamiento cerca, desconéctelo y repita el proceso de emparejamiento.

5. Guarde el mando a distancia en un lugar sin calor o humedad excesivos.

6. Deberd reemplazar las pilas si estan casi descargadas o si no se han utilizado durante un periodo prolongado.
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Restabeleca a energia elétrica na caixa de tomada ligando a eletricidade na caixa de fusiveis principal. Para tornar a ventoinha operacional, abra a porta das pilhas, pressionando e desli-
zando a porta das pilhas. Instale duas pilhas AAA de 1,5V (ndo incluido) no transmissor remoto portatil (se ndo forem utilizadas durante longos periodos de tempo, remova as pilhas para
evitar danos no transmissor).
1.0 controlo remoto adota uma técnica de emissdo de digitos sem fios RF, controlado biunivoco.
2.0 transmissor e o recetor sdo combinados na fabrica. Siga o proximo passo para reparar quando o emparelhamento falhar.
3. Desligue a ventoinha e depois restabeleca-a, pressione e mantenha pressionado o botéo “fan stop” durante 5 sequndos, dentro de 60 sequndos apds restabelecer a energia,
a ventoinha liga-se automaticamente a baixa velocidade e depois desliga-se, com a luz intermitente 3 vezes.
(NOTA: 0 processo de emparelhamento ndo é aceite apds 60 sequndos quando restabelecer a alimentacdo de energia)
4.Tenha em atenéo que o transmissor pode emparelhar com multiplos recetores. Se o transmissor ndo controlar o recetor, verifique se algum controlo remoto semelhante esté a
funcionar nas proximidades, desligd-lo e depois prosseguir novamente com o processo de emparelhamento.
5. Guarde o transmissor remoto distante de calor ou humidade excessivos.
6. Uma pilha de baixa poténcia ou ndo utilizada por muito tempo deve ser substituida.

SIa pd sikringen i sikringsskapet for & gi stram til koblingshoksen. For & fa viften til @ fungere, apner du batteridekselet ved  trykke ned og skyve det ned. Sett inn to AAA 1,5V batterier

(ikke inkludert) i den handholdte fiemkontrollen (hvis du ikke skal bruke den pa en stund, ma du ta ut batteriene for a forhindre skade pa senderen).

1. Fjernkontrollen anvender RF trédlgs sifferavgivningsteknikk, bi-unikt kontrollert.

2. Senderen og mottakeren er sammenkoblet pa fabrikken. Falg neste trinn for & reparere hvis sammenkobling mislyktes.

3. 513 av viften og deretter pa igjen, hold inne “viftestopp”-knappen i 5 sekunder, innen 60 sekunder etter at du har gjenopprettet strammen, vil viften automatisk sla seg pé ved lav
hastighet og deretter slds av, med lyset blinkende 3 ganger.
(MERK: Sammenkobling kan ikke gjores etter 60 sekunder ndr du slar pé strammen)

4.Vaer oppmerksom pa at senderen kan sammenkobles med flere mottakere. Nar senderen ikke kontrollerer mottakeren, ma du sjekke om lignende fiernkontroller brukes i naerheten,
koble dem fra og deretter fortsette med sammenkoblingen.

5. Oppbevar fiemkontrollen borte fra overdreven varme eller fuktighet.

6. Batterier med lavt batteriniva eller batterier som ikke har blitt brukt pé lenge, bor byttes.

Koppla in elstrommen igen till uttaget genom att koppla in elen i huvudsakringsladan. For att sétta igang flakten: dppna batteriluckan genom att trycka och skjuta batteriluckan nedat.

Satti tvd AAA 1.5V batterier (ingdr ej) i den handhallna fiérrséndaren (om den inte skall anvandas pa ett tag: ta ur batterierna sa skadas inte sandaren).

1. Fjarrkontrollen tillimpar RF trédlds emissionsteknik, tvavagsstyrd.

2. Sandaren och mottagaren binds ihop i fabriken. Fdlj nésta steg for att atgérda, om bindningen har forsvunnit.

3. Sténg av strommen till flakten och koppla in den igen, tryck och hall knappen “flaktstopp”i 5 sekunder. Inom 60 sekunder efter att strimmen kopplats pa igen gér flakten igang
automatiskt med Idg hastighet och stéings sedan av, med lampan blinkande 3 ganger.
(0BS: Bindningsprocessen godkanns inte efter 60 sekunder nér man kopplar in forsorjningsstrammen)

4. Observera att sandaren kan bindas till flera mottagare. Nér séndaren inte styr mottagaren: kontrollera om det finns liknande fjarrkontroller i ndrheten, koppla fran dem och fortsétt
med bindningen.

5. Forvara fjdrrsandaren borta frén kraftig vérme eller fukt.

6. 0m batterierna haller pa att ta slut eller inte skall anvéndas pa ett tag, skall de tas ur.
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FIN  Palauta sahkdvirta pistorasiaan kadntamélla sahko padlle sulaketaulusta. Tuulettimen kéynnistamiseksi avaa paristokotelon kansi painamalla ja tyontamlld alas. Sijoita kaksi AAA 1.5V

paristoa (e sisally) kaukoséatimeen (jos et kaytd pitkdan aikaan kaukosaddintd, poista siitd vaurioitumisen estamiseksi paristot).

1. Kaukosaddossa kdytetadn RF langatonta digilahetystekniikkaa, biunique-ohjattu.

2. Ldhetin ja vastaanotin on yhdistetty toisiinsa tehtaalla. Jos yhdistéminen ei onnistu, tee korjaus seuraavasti.

3. Kaénnd padlle tuulettimen virta ja palauta se, paina alas ja pid alhaalla “tuulettimen pyséytys" -painiketta 5 sekunnin ajan, 60 sekunnin kuluessa siitd, kun palautit virran, tuuletin
kdynnistyy automaattisesti hitaalla nopeudella ja kytkeytyy sen jalkeen pois paéltd, samanaikaisesti valo vilkkuu 3 kertaa.
(HUOMAA: Yhdistamistd ei hyvéksytd, jos on kulunut 60 sekuntia siitd, kun palautit virransygton).

4. 0ta huomioon, ettd lahetin voi ottaa yhteyden useisiin vastaanottimiin. Jos lhetin i hallitse vastaanotinta, tarkasta, onko lahistoll
toiminnassa samanlaisia kaukosaatimid, ota ne pois kéytdstd ja yritd yhdistamista uudelleen.

5. Séilytd kaukosdadin etdélld voimakkaista limmanlahteistd ja kosteudesta.

6. Kun paristot tyhjenevat tai niitd ei kéytetd pitkdan aikaan, ne on vaihdettava.

DK Genopret elektrisk stram til kontakthoksen ved at taende for strammen pa hovedsikringsboksen. For at gre ventilatoren driftsklar, dbn batteridaekslet og ved at trykke og skubbe det
nedad. St to AAA 1.5V batterier (medfalger ikke) i den handholdte fiernsender (fiern batterieme, hvis fiernsenderen ikke anvendes i en lzengere periode, for at undgd skader pa send-
eren).

1. Fiembetjeningen anvender RF tradles cifferemissionsteknik, énéntydigt styret.

2. Senderen og modtageren er blevet parret pa fabrikken. Falg det nste trin, hvis parringen mislykkes.

3. Afbryd og genopret strammen til ventilatoren. Tryk og hold knappen “fan stop”i 5 sekunder inden for 60 sekunder efter genoprettelse af strammen. Ventilatoren vil automatisk starte
med lav hastighed og sa slukke, mens lyset blinker 3 gange.
(BEMARK: Parringsprocessen accepteres ikke efter 60 sekunder, ndr du genopretter stramforsyningen)

4.Taq hojde for, at senderen kan parres med flere modtagere. Hvis senderen ikke styrer modtageren s kontroller, om der er lignende fiernbetjeninger, der er i gang i narheden. Afbryd
disse 0g gentag parringsprocessen igen.

5. Opbevar ikke fiensenderen ikke i nerheden af kraftig varme eller fugtighed.

6. Batterier med lav kapacitet eller som ikke er blevet brugt i en laengere periode, bar udskiftes.

PL  Przywro zasilanie elektryczne puszki elektrycznej, wiaczajac prad w gtownej skrzynce elektrycznej. Aby mdc korzystac z wentylatora, otwdrz klapke baterii, naciskajac i zsuwajac ja w

d6t. W6z dwie baterie AAA 1,5V (nie zawiera) do pilota (jesli nie uzywasz pilota przez dhuzszy czas, wyciagnij baterie, aby unikna¢ uszkodzenia).

1. Pilot wykorzystuje technologie bezprzewodowej komunikacji cyfrowej.

2. Pilot i odbiornik parowane s3 w fabryce. W przypadku nieprawidtowego parowania wykonaj czynnosci opisane ponizej.

3. Wytacz zasilanie wentylatora, a nastepnie przywroc zasilanie, w ciagu 60 sekund po przywrdceniu zasilania nacisnij i przytrzymaj przycisk ,fan stop” (wentylator stop) przez 5 sekund,
wentylator automatycznie whaczy sie z predkoscia niska, a nastepnie wytaczy, lampka zaswiedi sie 3 razy.
(UWAGA: proces parowania nie powiedzie sie, jesli przekroczony zostanie czas 60 sekund po przywrdceniu zasilania).

4. Nalezy pamietac, ze pilota mozna sparowac z wieloma odbiornikami. Gdy pilot nie dziata z odbiornikiem, sprawdZ, czy w poblizu dziataja inne podobne piloty, roztacz je i powtérz
proces parowania.

5. Przechowuj pilot z dala od nadmiernego ciepfa i wilgoci.

6. W przypadku niskiego poziomu baterii lub jesli pilot nie byt uzywany przez dtugi czas, nalezy wymieni baterie.
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EST

BoccTaHoBUTb NUTaHue B pacnpeaenuTeNbHoil KopobKe, BKAIOUMB NOAAYY INEKTPOIHEPTUM Ha FMaBHOI KopoOke npefoxpaHmTeneit. YT06bl NOArOTOBUTb BEHTUNATOP K SKCMAyaTaLyM,

OTKPbITb KPbILLKY GaTapeilHoro oTceKa, Haxas U NOTAHYB ee BHU3. YcTaHOBUTD ABe 6atapen AAA 1,5 B (B KoMnneKT nocTaBKi He BXOAWT) B NOPTATUBHI AUCTAHUMOHHDII NepesaTymK

(B0 U36exaHue NoBpexeHMs NepeaaTuuka npy LUTENbHbIX NepepbiBax B IKCAyaTaLuy Gatapen Ciesyet U3BneKarb).

1. TynbT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBReHA paboTaeT No TexHOMOrMM GeCnpoBOAHOI NepeAaum LGPOBbIX PAZMOUACTOTHBIX CUTHANOB, € B3AUMHO OLHO3HAYHBIM KOHTPONEM.

2. ConpsxeHve nepeLaTumka U NPUEMHIKA BbINONHAETCA Ha 3aBofie. B Cyuae c60A coNPAXERYA CeyeT BbINONHUTL CEAYIOLIMIA War ANA Hanaku.

3. BolKniouwTb 1 3aTeM CHOBA BKIOUMTb MUTaHMe BEHTUNATOP, B Teuetue 60 CeKyHA NOCTe MOBTOPHOTO BKMIKOUEHNS UTaHMS HaXaTb 1 YEPXKIBATD 5 CEKYH KHOMKY «OCTAHOBKA
BEHTUNATOPA», BEHTUNATOP ABTOMATUYECKI NEPEKIIOYUTCA HA HU3KYH CKOPOCTb, A 3aTeM BbIKIIOYUTCA, NP 3TOM NTaMM0uKa 3aropuTca 3 pasa.
(MPUMEYAHMWE: Mpoviecc conpaxeRua He 3anyCTUTCA, eCAM NOCTE BOCCTAHOBAGHYA NUTaHUA NpoLLAo 6onbLue 60 cekyHa)

4. BHumanve! MepegiaTumk MOXET CONpATATbCA C HECKONIbKMMIN PUEMHIKaMU. ECii MPUEMHVK He pearupyeT Ha KOMaHibl NepeaaTuuka, CeflyeT NpoBepUTb, He paboTatot iu
1061130CTH NOA0GHBIE NYBTHI AUCTAHLMOKHOTO YNPaBAEHIA, OTKAKOUMTD WX, @ 3aTeM CHOB BbINONHHTD CONPANEHHE.

5. XpaHuTb NepeaTuvK BAANM 0T UCTOUHIKOB MOBbILUEHHOI TEMNEPATYpbI AN BAAXHOCTI.

6. Pa3psixeHHas Wi He UCMOb30BABLLAACA B TeueHue ANMTENIbHOTO BpeMeHI 0aTapen NOfNexHT 3ameHe.

BifHOBITb uBAEHHA Y PO3nOAINbHIA KOpoOL, YBIMKHYBLLM NoAaYy enekTpoeHepril Ha ronoBHil kopoui 3anobixHukis. LLlo6 npusectv BeHTURATOP B poBouwii CTaH, BiaKpHiTe Biacik

Jna 6atapeiiok, HaTUCHYBLLM Ha fioro KPULLKY | omycTUBLLW i BHY3. BcTaHoBiTb 48i atapeiikut AAA 1,5 B (He BXoUTb B KOMNNEKT) B pyuHuit AUCTaHLiiiHMIA nepeaaBay (AKLLO BiH He

BYUKOPUCTOBYKOTbCA NPOTATOM TPUBANOTO Yacy, BUVMITb Oatapeiikw, o6 3ano6irTi nowKomxeHHto nepesasaya).

1. TynbT AUCTaHLHOTO KepyBaHHA BUKOPUCTOBYE TEXHONOTiH0 PaaiouacToTHOro 6e3apoToBoro LGPOBOro 38A3KY i3 B3AEMHO OFHO3HAYHUM YNPABAIHHAM.

2. IepepaBay Ta npuiiMay y3rofxeHi Ha 3aBogi. AIKLLO 3'€AHAHHA He BANOCb BCTAHOBUTH, BUKOHAITTe HACTYMHi KPOKH.

3. BUMKHITb XVBNEHHA BEHTUIATOPA, @ NOTIM BIJHOBITb /0r0, HATUCHITL | YTPUMYIATE KHOMKY «BUMKHEHHA BEHTUNATOPA» 5 CekyHA,; NPOTArOM 60 CeKYHA NICNA BIAHOBNEHHA XUBNEHHA
BEHTUNATOP ABTOMATUYHO BBIMKHETBCA Ha HU3bKil LUBMAKOCTI, @ NOTIM BUMKHETbCA, BNUMHYBLUN 3 pasu iHAMKaTOPOM.
(MPUMITKA: Mpowec BCTaHOBNIEHHA 3'€AHAHHA CTA€ HEMOXMMBUM Yepe3 60 cekyHz NicnA BIBHOBNEHHA XMBNEHHS)

4. 3BepHiTb yBary, LLo nepeiaBay Moxe 3'€[HyBaTUCA 3 Kinbkoma Npuiimauamu. AIKLLO Nepeaasay He 3aiiicHioe ynpaniHHA npuiimayem, nepesipTe, Yi He NpaLoloTb NOKIOHI MynsTi
[AVMCTaHLitHOrO KepyBaHHA Aecb N06Aw3y, Bi€AHaiiTe iX i NOBTOPITb NPOLIeC BCTAHOBNEHHA 3'€AHAHHA 3HOBY.

5. He nigzasaiite nepesasay AUCTaHLiiHOrO ynpaBniHHA BNAMBY HaAMipHoro Tenna abo Bonoroct.

6. batapeiiky HeobXiZHO 3aMiHI0BATH NPU HU3bKOMY 3aPAAI, 360 AKLLO BOHY He BIKOPUCTOBYBANNCA BNPOLOBX TPUBANIOTO Yacy.

Taastage pistikupesas elektrivaimsus, lilitades elektri peamises kaitsekarbis sisse. Ventilaatori tdkorda seadmiseks avage patareide kaas, vajutades ja libistades patareide kaane alla.

Paigaldage kaks AAA 1,5V patareid (ei kuulu komplekti) kéeshoitavasse kaugsaatjasse (kui seda pikka aega ei kasutata, eemaldage patareid saatja kahjustamise valtimiseks).

1. Kaugjuhtimispult kasutab raadiosageduslikku juhtmevaba digitaalsete iilekannete tehnikat, kahepoolselt juhitav.

2. Saatja ja vastuvdtja vastendatakse tehases. Sidumise nurjumisel jdrgige jargmist sammu.

3. Lillitage ventilaatori elektritoide vélja ja taastage see, vajutage ja hoidke 60 sekundi jooksul alates elektritoite taastamisest ,ventilaatori seiskamise” nuppu viis sekundit all, ventilaator
lilitub automaatselt madalal iirusel sisse ja lilitub seejdrel valja ning valgus vilgub kolm korda.
(MARKUS. Sidumistoimingut ei aktsepteerita, kui elektritoite taastamisest mdddub 60 sekundit).

4. Pange tahele, et saatja saab siduda mitme vastuvtjaga. Kui saatja ei juhi vastuvatjat, kontrollige, kas laheduses todtab mdni sarnane kaugjuhtimispult, ihendage see lahti ja jtkake
seejdrel taas sidumistoiminguga.

5. Hoidke kaugsaatjat liigse kuumuse ja niiskuse eest.

6. Patareide tiihjenemisel voi kui seadet i ole ammu kasutatud, tuleb patareid vélja vahetada.
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LV Atjaunojiet elektriskas stravas padevi sadales karbai, ieslédzot stravu galvenaja drosinataju skapi. Lai ventilators darbotos, atveriet baterijas nodalijuma durvis, nospiezot tas un pagriezot
uz leju. lelieciet divas AAA 1,5V baterijas (nav ieklauts komplekta) roka turamaja talvadibas raiditaja (ja tas ilgstosi netiek lietots, iznemiet baterijas, lai nepielautu bojajumu nodarisanu
raiditajam.)

1. Talvadibas kontrole lieto RF bezvadu ciparu parraides metodi ar divpusgju sazinu abos virzienos.

2. Raiditaja un uztvéréja pieskanosana notiek ripnica. Ja saskanosana neizdodas, lidzam izpildit talako darbibu.

3. lzslédziet stravas padevi ventilatoram un péc tam to atjaunojiet, nospiediet un turiet pogu “apturét ventilatoru” 5 sekundes, 60 sekunzu laika péc stravas padeves atjaunosanas,
ventilators automatiski ieslégsies maza atruma un tad izslégsies, gaismai nomirgojot 3 reizes.
(PIEZIME. Saparosanas process netiek pienemts péc 60 sekundém, kad Jiis atjaunojat stravas padevi.)

4, Ludzu nemiet véra, ka raiditaju var saparot ar vairakiem uztvérgjiem.s. Kad raiditajs nevada uztvérgju, lidzu parbaudiet, vai tuvuma atrodas lidzigas talvadibas ierices, atvienojiet tas
un tad turpiniet saparo3anas procesu.

5. Glabajiet talvadibas raiditaju vieta,kas nav paklauta parmérigam karstumam vai mitrumam.

6. Nomainiet izladétu vai ilgi nelietotu bateriju.

LT  Atnaujinkite elektros energijos tiekim pagrindinéje saugikliy dézutéje. Ventiliatoriui reikalingi elementai. Atidarykite elementy skyriaus dangtelj (paspauskite ir nustumkite). |dékite du
AAA1,5V elementus (kartu nepristatoma) j rankinj nuotolinio valdymo siystuva (jei siystuvo nenaudosite ilgesn; laika, iSimkite elementus. Taip apsaugosite siystuva nuo sugadinimo).
1. Nuotolinio valdymo pultas veikia radijo daznio bangomis.

2. Imtuvas ir siystuvas suderinami gamykloje. Atlikite Siuos veiksmus, jei susietas imtuvas ir siystuvas neveikia.

3. ISjunkite ventiliatoriaus maitinima ir vél jjunkite. Paspauskite ir palaikykite nuspausta ventiliatoriaus stabdymo mygtuka 5 sekundes per 60 sekundziy nuo maitinimo atnaujinimo.
Ventiliatorius automatiskai jsijungia mazu greiciu ir i3sijungia, o Sviesa sublyksi 3 kartus.
(PASTABA: Jei bandoma susieti praéjus 60 sekundziy po maitinimo atnaujinimo, susiejimas nepavyks)

4, Turékite omenyje, kad siystuva galima susieti su keliais imtuvais. Jei siystuvu nepavyksta valdyti imtuvo, patikrinkite, ar netoliese néra veikianciy panasiy nuotoliniy valdikliy.
ISjunkite juos ir pradékite siejimo procesg i naujo.

5. Saugokite nuotolinio valdymo siystuva nuo perteklinés drégmés ar karscio.

6. llga laika nenaudotus ar mazos jkrovos elementus batina pakeisti.

SK  Obnovte elektrické napajanie vjstupnej zasuvky zapnutim elektriky v hlavnej poistkovej skrinke. Na sprevédzkovanie ventildtora otvorte dvierka batérie ich zatlaenim a posunutim

nadol. Do ruéného dialkového vysielaca (ak sa dIhsie nepouZiva batérie vyberte, aby nedoslo k poskodeniu vysielaca) viozte dve batérie AAA 1,5V (nie je stcastou balenia).

1. Dialkovy ovldda pouziva radiofrekvencnii bezdrétovd techniku odosielania islic, ktord je riadend dvojjedinne.

2. Viysielac a prijimac sa sparujti vo vyrobe. V pripade zlyhania parovania postupujte podla dalsieho kroku.

3. Vypnite napéjanie ventildtora a potom ho znova zapnite, na 5 sektind stlacte a podrite tlacidlo ,zastavit ventildtor’, do 60 sektind po zapnuti napéjania sa ventildtor automaticky zapne
na nizkej rychlosti a potom sa vypne, pricom svetlo 3-krdt zablika.
(POZNAMKA: Proces parovania sa neprijme po 60 sekunddch, ked obnovite napdjanie)

4, Vlezmite na vedomie, Ze vysielac sa moze sparovat s viacerymi prijimacmi. Ak vysielac neovldda prijimac, skontrolujte, Gi v blizkosti nie st zapnuté podobné dialkové ovlddace,
odpojte ich a potom znova spustite proces parovania.

5. Dialkovy vysielac skladujte mimo dosahu nadmerného tepla a vihkosti.

6. Ak je batéria slabd alebo sa dlho nepouzivala, mali by ste ju vymenit.
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CZ  Obnovte elektrické napéjeni zasuvky tak, e zvednete jistic v hlavni pojistkové skfini. Ke zprovoznéni ventilétoru je tfeba stisknout a posunout dvika baterie smérem dold a tim je oteviit.

Do rucniho délkového vysilace viozte dvé AAA 1,5V baterie (neni soucdsti baleni). Pokud nebudete vysilac delSi dobu pouZivat, vyjméte baterie, aby nedoslo k jeho poskozeni.

1. Délkové ovlddani vyuziva technologii bezdratového vysilani radiofrekvenci fizenou biunikem.

2. Viysilac a prijimac jsou ve shodé jiz z vyroby. V pfipadé, Ze provéni selze, postupujte nasledovné.

3. Vypnéte napajeni ventilatoru a poté jej obnovte, stisknéte a podrzte tlacitko pro zastavent ventilatoru po dobu 5 sekund. Do 60 sekund po obnoveni napéjeni se ventilator automaticky
zapne pfi nizké rychlosti a poté znovu vypne, pficem svétlo tfikrat blikne.
(POZNAMKA: Po obnoveni napdjeni se proces parovani spusti aZ po 60 sekunddch.)

4. Méjte na paméti, Ze vysilac se miize sparovat i s nékolika prijimaci. Pokud vysilacem nelze ovlddat piijimac, zkontrolujte, zda nejsou v blizkosti podobné dalkové ovladace. Pokud ano,
odpojte je a pokracujte v procesu parovani.

5. Ddlkovy vysilac uchovévejte mimo dosah nadmérmého tepla nebo vihkosti.

6. Pokud jsou baterie vybité nebo vysila¢ del3i dobu nepouzivate, vyméite je.

SLO  Zvklopom elektrike v glavni omarici z varovalkami ponovno vzpostavite pretok elektricne energije do vicnice. Da omogotite delovanje ventilatorja, pritisnite na vratca prostora za
baterije in jih potisnite navzdol. Vistavite 2 1,5-voltni bateriji AAA (ni prilozeno) v rocni daljinski oddajnik (¢e ga dlje Casa ne boste uporabljali, odstranite baterije, da preprecite okvaro
oddajnika).

1. Daljinski upravljalnik uporablja RF-brezzicno tehniko oddajanja z dvosmernim krmiljenjem.
2. Oddajnik in sprejemnik sta tovarnisko zdruzena. Ce tovarniska zdruzitev enot ne deluje, postopaijte sledece:
3. Izkljucite in znova vkljucite elektricno napajanje ventilatorja ter za 5 sekund pritisnite gumb za “zaustavitev ventilatorja” V 60 sekundah po obnovitvi elektricnega napajanja se bo
ventilator nato samodejno vkljudil z nizko hitrostjo ter spet izkljucil, lu¢ pa bo utripnila 3-krat.
(OPOMBA: Postopek zdruzevanja po poteku 60 sekund po obnovitvi elektricnega napajanja ne bo sprejet.)
4, Upostevajte, da je mogoce oddajnik zdruZiti z ve¢ sprejemniki. Ce oddajnik ne nadzira sprejemnik, preverite, ali podobni daljinski upravijalniki v blizini delujejo, jih odklopite in nato
ponovite postopek zdruzevanja.
5. Daljinskega oddajnika ne izpostavljajte prekomemi toploti ali vlagi.
6. Skoraj prazne baterije ali baterije, ki se dlje asa niso uporabljale, je treba zamenjati.

HR  Vratite elektricnu energiju u prikljuénu kutiju ukljucivanjem struje na glavnoj kutiji s osiguracima. Da bi ventilator bio u funkcionalan, otvorite vrata baterije tako $to Cete vrata baterije
pritisnuti i Kliznuti prema dolje. Postavite dvije AAA 1,5V baterije (Nije ukljuceno) u ruéni daljinski predajnik (ako se ne koristi duze vrijeme, uklonite baterije kako biste sprijecili
ostecenje predajnika).

1. Daljinski upravjac prihvaca RF tehniku beZicne emisije znamenki, dvostruko kontroliranu.

2. Predajnik i prijemnik se sinkroniziraju u tvornici. Pratite sljedeci korak kako biste popravili kada uparivanje nije uspjelo.

3. Iskljucite napajanje ventilatora i potom ga vratite, pritisnite i drZite 5 sekundi gumb,, zaustavi ventilator’, u roku od 60 sekundi nakon ponovne uspostave napajanja, ventilator e se
automatski ukljuciti na maloj brzini i potom e se iskljuciti, uz treptanje svjetla 3 puta.
(NAPOMENA: Postupak uparivanja nije prihvacen nakon 60 sekundi kada vratite napajanje)

4. Imajte u vidu da se predajnik mozZe upariti s vise prijamnika. Kada predajnik ne kontrolira prijamnik, provjerite da li neki slicni daljinski upravjaci rade u blizini, iskljucite ih i potom
ponovo nastavite s postupkom uparivanja.

5. Daljinski predajnik Cuvajte dalje od prekomjerne topline ili vage.

6. Baterije treba zamijeniti u sluaju male energije baterije ili nekoristenja tijekom duzeg vremena.

45 GS-26-77879_77880_WH20



H AIIl’tsa herre a csatlakozdaljzat eIektromos dramelltasat az elektromossag bekap(soléséval a ffJ’ biztositékdobozna’l A ventilétor mﬁkﬁdéséhez nyissa ki az eIemtarté fedelét: nyomja

megel6zheti a tavirdnyitd karosodasat.)

1. A tévirdnyitd az RF vezeték nélkiili digitalis kibocsétési technikét alkalmazza, egyméshoz csatlakoztatva.

2. Ajeladd és jelvevd gydrilag pérositva van. Kérjiik, hajtsa végre a kbvetkezd |épést, ha az eszkdzok pérositdsa sikertelen.

3. Kapcsolja ki a ventilétor dramelldtasat, majd kapcsolja vissza azt. Tartsa lenyomva 5 mdsodpercig a, Ventildtor ledllitdsa” gombot az dramellétds bekapcsoldsa utdn max.
60 masodpercen beliil. A ventildtor automatikusan bekapcsol, a legkisebb sebességen elindul, majd kikapcsol, mikdzben a jelz6fény 3-szor villog.
(MEGJEGYZES: A pérositsi folyamat az aramellatés bekapcsolésa utén 60 masodperc elteltével mar nem hajthato végre.)

4. Kériiik, vegye figyelembe, hogy jeladd tobb jelvevdvel is parosithatd. Amikor a jeladd nem tudja irényitani a jelvevdt, kérjiik, ellendrizze, hogy hasznélnak-e a kézelben hasonld
tavirdnyitot, tordlje azok parositasét, és folytassa ismét az eszkoz parositdsaval.

5. Tartsa tdvol a tavirdnyitot erds hétdl és nedvességtdl.

6. A lemeriilt vagy hosszabb ideje nem haszndlt elemeket ki kell cserélni.

BG  Bo3craHoBerte enieKTpo3axpaHBaHETO KbM KOHTAKTa KaTo BKAKOUITE TOKA OT [MBHOTO Tabo ¢ npeanasutenute. 3a 4a 3apabotyt BEHTUNATOPBT 0TBOPETe NMIAaCTUHATA 3a BaTepuaTa, 33
KOETO HaTVICHeTe 1 NTb3HeTe HafoNy NMacTUHaTa 3a batepuara. BkapaiiTe B NpeHOCUMOTO AUCTaHLMOHHO ynpaBAekue ABe 6aepun AAA 1,5V (He e B komnnekTa) (ako He ce u3non3ga
TIO-MIPOLBIKUTENHO BpeMe, U3BaLeTe GaTepuuTe, 33 Aa NPeLOTBPaTATE MOBPELA Ha AUCTAHLMOHHOTO).

1. IMCTaHLMOHHO YNpABNEHNE U3N0N13Ba PAANOYECTOTHA ANTUTANHA EMUCUOHHA TEXHUKA U & KOHTPONMPA B3aUIMHO eAHO3HAUHO.

2. MpenaBaTenaT v NPUEMHVKDT Ca CbINacyBaHu BbB dabpukara. lpu HeycnewwHo CABoABaHE & HeoBXOAUMO Aa Ce U3MbAHY CNeBaLLATA CTHAKA.

3. I13KntoyeTe 3axpaHBAHETO Ha BEHTWNIATOP U (e} TOBA F0 Bb3(TaHOBETE, HATIICHETe U 33ApbXKTe ByToHa “CnipaHe Ha BeHTUNATOPa” 33 5 CeKyH[W, B paMKuTe Ha 60 ceKyHaY (el
Karo Bb3(TaHOBYTE 3aXPaHBAHETO, BEHTUNATOPT LU Ce BKMIKUM aBTOMATHYHO Ha HUCKA CKOPOCT, @ CNIef TOBA LU Ce U3KMI0UY, KaTo (BETAMHATA LLie NpemurHe 3 mbTu.
(ABETEMKA: MpowecwT Ha cABoABaHe He ce npuema cnef 60 CeKyHAM, KOraTo Bb3CTaHOBUTE 3aXPaHBaHeTo)

4. VImaiite npesiBuA, Ye NPeLaBATENAT MOXe [1a e CABOABA C TIOBEYE OT ef1H pUeMHUK. Korato npeaBaTensT He ynpaBnABa NpuemMHIKa e HeobXofuMo Ja ce MpoBepH Aani
Habnu30 paboTAT NoZ06HY AMCTAHLMOHHM YPABNIEHNA — U3KNKDYETE T U (s TOBa NPOABKETE C NPOLIECa Ha CBOABAHE OTHOBO.

5. JMCTaHLYORHO YNpaBneHie ce CbXpaHABA Jarey 0T NPeKoMepHa TONAIMHA WK BAara.

6. batepusTa (nieriBa Aa e CMEHH, aK0 € M3TOLLIEHa WK He € M3M0N3BaHa NO-MIPOLBIKUTENHO BpeMe.

RO  Restabiliti alimentarea cu energia electricé la cutia de distributie de la tabloul electric principal. Pentru ca ventilatorul sé functioneze, deschideti usita compartimentului pentru baterii
apasand si glisand in jos usita respectiva. Introduceti doud baterii AAA de 1,5V (neincluse) in transmitatorul cu telecomanda (dacé nu este utilizat pentru perioade lungi de timp, scoateti
bateriile pentru a preveni deteriorarea transmitétorului).

1. Telecomanda presupune tehnica de emisie a cifrelor fard fir RF, controlata biunivoc.

2. Transmitdtorul i receptorul sunt ajustate din fabrica. Va rugam sé urmati pasul urmator pentru reparatii atunci cind asocierea esueaza.

3. Opriti alimentarea ventilatorului si apoi restabiliti-o; apasat si tinefi apasat butonul ,fan stop” (oprire ventilator) timp de 5 secunde; in decurs de 60 de secunde de la restabilirea
alimentarii, ventilatorul se va porni automat la viteza mica si apm se va opri, iluminand intermitent de 3 ori.
(NOTA: Procesul de asociere nu este acceptat dupa 60 de secunde cand restabiliti alimentarea cu energie electricd)

4.Vid rugdm sd retineti c transmitdtorul se poate asocia cu mai multe receptoare. Cand transmitdtorul nu controleaz receptorul, vé rugém s verificati dacd existd telecomenzi similare
care functioneaza in apropiere; deconectati-le si apoi, reluati procesul de asociere.

5. Depoxzitati transmitdtorul cu telecomandd departe de orice sursd de caldurd sau umiditate excesiva.

6. Bateria descdrcata sau neutilizatd pentru o perioada lungd de timp trebuie inlocuita.
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AnokataoTroTe TV NAeKTPIKI) Mapoyr oTov dlavopéa Toixou evepyomolavTag Tov NAEKTPIONO aTo kUplo kiBwTio acpaketwv. la va pmopei va Aettoupyrag! o aveptothpag, avoite To

Kamak1 e pmatapiag, mélovac Kau kateBadovag To Kamaki e pmatapiag mpog ta kdtw. TomoBetote dUo pmatapiec AAA 1,5V (dev mepiéyetar) ato popntd TAexelptatriplo (av dev to

XPNOLHOTIONOETE Yia PeyaNUTEO XPOVIKO BIAOTNHA, APaIPEDTE TI Umatapieg, yia va amoguyete BAGBN 0To TAeKeIpLoTpl0).

1. To TnhexetpioTrplo ypnotpomolei T acppatn Yn@takn Texvikn PL, mov ehéyxetat Sipepa.

2.0 mopmdg kat o déxtng Taiptdouy amd To epyootdato. Av anétuye n odCeudn, axohovBriote yia T Si6pBwon To napakdtw PApa.

3. AmevepyomotoTe v mapoyT} ToU AVELOTI A Kal amoKataoTiote Thv. Matiote kat Kpatiote yia 5 deutepohemta To Koupmi «avepioTripag stopy. Eviag 60 deutepolémtwy petd Ty
anokatdotaon g mapoxr¢ o avepioTipag Ba evepyorounBei autdpata pe XapnAr Tayitnta Kat ot ouvéxeta Ba ofrioel, pe To pw¢ va avaBooprivel 3 popec.
(XHMEIQZH: Meta amo 60 deutepdhenta, Epogov anokataotiote TV Tpopodosia peupatog, n Sladikacia o0euéng O¢ yivetat amodex)

4, Mpooé€te mapakal 6Tt o mopmdg pmopei va ouevyBei pe didgopoug déxec. ENéy&te av umapyouv mapopiota ThAEKEIpLOTApLA TIOU Val Aettoupyolv mnaiov, ot mepimwon mov o
Topmoc dev ehéyxet Tov dékn. Amoguvdéote Ta kat emavahdBete T dladikacia oUlevéng.

5. Na guhdre o TAexelploTipto pakptd amd umepPolikn BeppdTa Kal vypasia.

6. Avn umarapia eivar xapnAi i dev éxel xpnotponotnBei yia moXD Kaipo, va TV avTKATAoTAOTE,

Ana sigorta kutusundan elektrik salterini acarak prize yeniden giic verin. Pervaneyi calistirmak icin pil kapagina bastinp asadi dogru kaydirarak pil kapadini agin. Uzaktan kumandaya iki

adet AAA 1.5V kalem pil (dahil degildir) takin (uzaktan kumandayr uzun siire kullanmayacaksaniz uzaktan kumandanin zarar gérmesini Gnlemek icin pilleri ¢ikarin).

1. Uzaktan kumanda, sinyal aligverisi kontrollii RF kablosuz basamakli sinyal yaymni teknigini kullanir.

2. Uzaktan kumanda ve uzaktan kumanda aliaisi fabrikada birbiriyle eslestirilmistir. Liitfen egleme basarisiz oldugunda bu hatayi onarmak icin sonraki adim izleyin.

3. Pervanenin giiciinii kapatip yeniden agin, “fan stop” (pervaneyi durdur) diigmesine 5 saniye basili tutun. Giicii yeniden actiktan sonra 60 saniye iginde pervane otomatik olarak diisiik
hizda agilip tekrar kapanacak ve 151k 3 kez yanip sonecektir.
(NOT: Esleme islemi giicii atiktan 60 saniye sonra kabul edilmez.)

4. Liitfen uzaktan kumandanin birden cok uzaktan kumanda alicisiyla eslenebilecegine dikkat edin. Uzaktan kumanda, uzaktan kumanda alicisini kumanda etmediginde liitfen yakinda
benzer herhangi bir uzaktan kumandanin calisip calismadigina bakin, bunlarin baglantisini kesin ve ardindan esleme islemine tekrar devam edin.

5. Uzaktan kumanday! asin 1si veya nemden uzak tutun.

6. Giicii azalmis veya uzun siiredir kullanilmayan pil dedistirilmelidir.
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The remote buttons function as follows:
(1) Fan speed:
== High speed
=== Medium-high speed
=== Medium Speed
—=Low Speed
(2) ¢& Button: Turn the fan off
(3) @ - Light On/Off - press and release light button.
3§ - Light Dimmer - continuously press the light button to brighten the light.
1 - Light Dimmer - continuously press the light button to dim the light.
Die Tastenfunktionen der Fernbedienung sind wie folgt:
(1) Ventilatordrehzahl:
== Schnell
=== Mittel-Schnell
=== Mittel
—=langsam
(2) & Taste: Ventilator ausschalten
(3) @ -Beleuchtung Ein/Aus — Beleuchtungstaste driicken und wieder loslassen.
s - Dimmer — Halten Sie die Beleuchtungstaste gedriickt, um die Leuchtstarke zu erhohen (heller).
% - Dimmer — Halten Sie die Beleuchtungstaste gedriickt, um die Leuchtstérke zu verringem (dunkler)
Les boutons distants fonctionnent comme suit :
(1) Vitesse de ventilateur :
=== \itesse rapide
=== \litesse moyenne-rapide
=== \itesse moyenne
—= \litesse lente
(2) ¢ Bouton : Eteindre le ventilateur

(3) @ -Lampe marche/arrét — appuyez sur le bouton déclairage et relachez-le.
s - Variateur d'éclairage - appuyez sur le bouton d*éclairage en continu pour aviver la lumiére
¥ - Variateur d'éclairage - appuyez sur le bouton d¥éclairage en continu pour atténuer la lumiére.
| pulsanti del telecomando funzionano come seque:
(1) Velocita del ventilatore:
==\elocita alta
=== lelocita medio-alta
=== \lelocitd media
—=\elocita bassa
(2) ¢ Pulsante: spegnimento del ventilatore
(3) @ - Luce ON/OFF — premere e rilasciare il pulsante della luce.

5 - Varialuce — premere continuamente il pulsante della luce per aumentare lintensita della luce
1 -Varialuce — premere continuamente il pulsante della luce per diminuire Intensita della luce.
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De afstandshediening knoppen functioneren als volgt:
(1) Ventilatortoerental:
== = Hoog toerental
== = Middelhaar/hoog toerental
—= = Middelbaar Toerental
—— =Laag Toerental
(2) ¢t Knop: Schakel de ventilator uit
(3) @ -Licht Aan/uit - druk kortstondig op lichtknop.
s - Lichtdimmer - druk voortdurend op de lichtknop om het licht feller te maken.
¢ - Lichtdimmer - druk voortdurend op de lichtknop om het licht te dimmen.

Los botones del mando a distancia tienen las siguientes funciones:
(1) Velocidad del ventilador:
= =\elocidad alta
== =\klocidad media-alta
= =\lelocidad media
— =Velocidad baja
(2)¢% Boton: apagar el ventilador
(3) @ -Encender/apagar la luz: pulse y suelte el boton de iluminacion.
- Atenuador de luz: mantenga pulsado el botén de iluminacidn para aumentar la intensidad de la luz.
& - Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botdo de luz para reduzir a intensidade da luz.

0s botdes remotos funcionam da sequinte forma:
(1) Velocidade da ventoinha:
= =\elocidade alta
= =\elocidade média-alta
== =\kelocidade média
— =\Velocidade baixa
(2)¢» Botdo: Desligue a ventoinha
(3) @ -Ligar/ desligar a luz — pressione e solte o botéo de luz.
% - Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botdo de luz para aumentar a intensidade da luz
- Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o boto de luz para reduzir a intensidade da luz.

Fjernkontrollknappene fungerer som falger:
(1) Viftehastighet:
= = Hoy hastighet
== = Middels hoy hastighet
= = Middels hastighet
—— =lav hastighet
(2)¢» Knapp: SIa av viften
(3) @ -Lyspd/av—trykk og slipp lysknappen.
% - Lysdimmer — trykk kontinuerlig pé lysknappen for & oke lysstyrken.
¢ - Lysdimmer — trykk kontinuerlig pa lysknappen for @ dempe lyset.
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S Fjdrrknappama fungerar sa hér:
(1) Flékthastighet:
== =Hog hastighet
== = Medelhdg hastighet
—= = Medelhastighet
—— =Ldg hastighet
(2)¢ Knapp: Stang av flakten
(3) @ -Lampa pa/av — tryck och slapp lampknappen.
s - Lampdimmer - hall lampknappen nedtryckt for starkare ljus.
g - Lampdimmer - hall lampknappen nedtryckt for svagare ljus.

FIN  Kaukosadtimen painikkeilla ovat seuraavat toiminnot:
(1) Tuulettimen nopeus:
== =Nopea
= =Keskinopea
== =Keskihidas
— =Hidas
(2) ¢ Painike: Ka&nnd tuuletin pois paalta
(3) @ -Valo paélle/pois — paina ja vapauta valopainike.
- Valon himmennin - paina pitkadn valopainiketta valon kirkkauden lisa@miseksi.
¢ -Valon himmennin - paina pitkddn valopainiketta valon himmentamiseksi.

DK Fernbetjeningsknapperne fungerer som falger:
(1) Ventilatorhastighed:
== = Hoj hastighed
== = Mellemhgj hastighed
== = Mellemhastighed
— =lav hastighed
(2)¢ Knap: Sluk for ventilatoren
(3) @ -Teend/sluk lys — tryk og slip lysknappen
- Vlysdemper — tryk vedvarende pa lysknappen for at age lyset
¢ - Lysdeemper — tryk vedvarende pa lysknappen for at deempe lyset.

PL  Przyciski na pilocie maja nastepujace dziatanie:
(1) Predkosc¢ wentylatora:
== =predko$¢ wysoka
== = predkos¢ Srednia-wysoka
= =predkos¢ Srednia
—— = predkosc¢ niska
(2@ Przycisk: wylacza wentylator
(3)@ - Swiatto wk./wyt. — naciénij i pus¢ przycisk swiatta.
- Sciemniacz $wiatta — naciénij i przytrzymaj przycisk Swiatfa, aby zwiekszy¢ intensywnosc Swiatfa.
¢ - Sciemniacz $wiatta — naciénij i przytrzymaj przycisk Swiatta, aby Sciemnic Swiatto.
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KHomKku AucTaHwvoHHoro ynpasneHus paboTatot Cniedykoium obpasom:
(1) CkopocTb BeHTUNATOpA:
= = Bbicokan ckopoctb
== = YMepeHHO BbICOKaA CKOPOCTb
—= = (pepHan ckopocTb
—— = Hu3kan ckopoctb
(2) ¢t Kronka: BolkntouuTs BeHTURATOP
(3) @ - BKnioyeHve/BbIKMIoYeHHE (BeTa — HaXaTb W OTNYCTUTb KHOMKY OCBELLIEHYA.
s - [MMMUpOBaHKe BeTa — 4T0BbI YBENUUMTL APKOCTb CBETa, HAXaTb U YePXUBATL KHOMKY OCBELLEHIA.
g - IMMMUPOBaHUE (BeTa — uToBbI yMeHbILNTL ADKOCTb CBETa, HaXaTb 1 YAEPXUBATD KHOMKY OCBEILIHMS.

KHonkw AucTaHLiiiHOro ynpaBiHKA MatTb HACTyNHi GyHKUT:
(1) WBngKicTb 06epTaHHA BeHTURATOpA:
== = Bucoka WwBnakictb
== = (epefiHb0-BNCOKA LIBULKICTb
== = (epefiHA WBUAKICTb
—— =Hu3bka WwewakicTb
(2)¢» KHonka: BumkHyTv BEHTURATOP
(3) @ - BBimKHyTV / BUMKHYT CBITNO — HATUCHITb i BiZNYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHA CBiTna.
% - [uMep — yTpumyiiTe HaTUCHEHOI0 KHOMKY BBIMKHeHHA CBITNA, L1400 36inbLunTi ACKPaBicTb (BiTna.
- Jumep — yTpumyiite HATUCHEHOI0 KHOMKY BBIMKHEHHA CBITNA, 0D 3MEHLINTU ACKPABICTb CBITAA.

Kaugjuhtimispuldi nupud todtavad jargmiselt:
(1) Ventilaatori kiirus
= = Suurkiirus
== = Keskmine-suur kiirus
== = Keskmine kiirus
— =Vdike kiirus
(2)¢% Nupp Ventilaatori valja liilitamine
(3) @ -Valgus sees/véljas — vajutage ja vabastage valgusnupp.
% -Valguse hdmardi — valguse eredamaks tegemiseks hoidke valgusnuppu all.
¢ -Valguse hamardi - valguse hamardamiseks hoidke valgusnuppu all.

Talvadibas pogam ir $adas funkcijas:
(1) Ventilatora atrums:
= =liels atrums
== =\idgjs-liels atrums
= =\lidgjs atrums
— =Mazs atrums
(2)¢% Poga: Izslégt ventilatoru
(3)@ - leslagt/izslégt gaismu - nospiediet un atlaidiet gaismas pogu.
¢ - Gaismas requléSana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma klatu spilgtaka.
- Gaismas requléSana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma kliitu blavaka.
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LT  Nuotolinio valdymo mygtuky funkcijos:
(1) Ventiliatoriaus greitis:
== = Didelis greitis
== = \lidutinis—didelis greitis
—= = \lidutinis greitis
— = Maias greitis
(2)¢ Mygtukas: Kjungiamas ventiliatorius
(3) @ - Sviesos jjungimas / jungimas — paspauskite ir atleiskite Sviesos mygtuka
5 - Sviesos reguliatorius — laikykite nuspausta Sviesos mygtuka, kad didintuméte Sviesos intensyvuma.
g - Sviesos reguliatorius — laikykite nuspaust viesos mygtuka, kad maZintuméte Sviesos intensyvuma.

SK  Dialkové tlacidld funquji nasledovne:
(1) Rychlost ventilatora:
== =\lysokd rychlost
== =Stredne vysokd rychlost
== = Stredna rychlost
— = Nizka rychlost
(2)¢» Tlaidlo: Vypnutie ventiltora
(3) @ - Zapnutie/vypnutie svetla — stlacte a uvolnite tlacidlo svetla.
- Stmievac svetla — nepretrZite stlécajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli vyssi jas.
¢ - Stmievac svetla — nepretriite stldcajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli stmievanie.

CZ  Dilkova tlacitka funguji ndsledovné:
(1) Rychlost ventilatoru:
== =\lysokd rychlost
== = Stfedné vysokd rychlost
== = Stredni rychlost
—— =Nizkd rychlost
(2)¢ Tlacitko: Vypnuti ventildtoru
(3) @ - Zapnuti/vypnuti svétla — stisknéte a uvolnéte tlacitko osvétleni.
% - Stmivac svétla — stisknutim a podrZenim tlacitka osvétleni svétlo rozjasnite.
¢ - Stmivac svétla — stisknutim a podrZenim tlacitka osvétleni svétlo ztlumite.

SLO  Gumbina daljinskem upravljalniku delujejo sledece:
(1) Hitrost ventilatorja:
== =visoka hitrost
== =srednja-visoka hitrost
= =srednja hitrost
—— = nizka hitrost
(2)¢ Gumb: Izklop ventilatorja
(3) @ - Vkop/izklop lui - pritisnite in izpustite gumb za lu.
% - Zatemnitvena funkcija - pritisnite in zadrZite gumb za lu¢, da povecate svetlobo.
¢ - Latemnitvena funkcija - pritisnite in zadrZite qumb za lu¢, da zatemnite svetlobo.
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Daljinski gumbi funkcioniraju kako slijedi:
(1) Brzina ventilatora:
= =\elikabrzina
== = Srednje velika brzina
—= = Srednja brzina
— =Malabrzina
(2) ¢ Gumb: Iskljucite ventilator
(3) @ - Svjetlo ukljucenofiskljuceno - pritisnite i otpustite svjetlosni gumb.
% - Priqudnica svjetla - neprestano pritiscite svjetlosni gumb da bite pojacali svjetlo.
¢ - Prigusnica svjetla - neprestano pritidcite svjetlosni gumb da bite prigusili svjetlo.

A téviranyitd funkciégombjai:
(1) Ventildtorsebesség:
= =Magas sebesség
== =Kozepesen magas sebesség
== = Kozepes sebesséq
—— = Alacsony sebesség
(2)¢% gomb: A ventilétor kikapcsoldsa
(3) @ -Lampa be/ki - nyomja meg és engedje fel a limpa gombot.
% - Fényerdszabalyozés - folyamatosan nyomja le a lampa gombjét a fényerd noveléséhez.
- FényerGszabélyozas - folyamatosan nyomija le a limpa gombjat a fényerd tompitdsahoz.

ByToHMTE Ha ANCTAHLIMOHHOTO GYHKLMOHUPAT, KaKTO CnepiBa:
(1) CkopocT Ha BeHTURaTOpa:
= =Bucoka ckopoct
== = (pefiHo BMCOKa CKOPOCT
== =(pefHa ckopocT
— = Hucka ckopoct
(2)¢% byoH: U3kntouBaHe Ha BeHTMNaTOPa
(3) @ - CBetnuHa Bkn./3kn. — HaTucHeTe 1 ocBoGoAETe GyTOHA 32 (BETAMHaTA.
% - Inadparma- 3a yBenuuaBae Ha CBETIUHATA HATUCHeTe NPOABAXUTENHO bYTOHA 3a (BETAMHATA
¢ - madparma- 32 HaManABaHe Ha (BETVHaTa HaTUCHeTe NPOXBAXITENHO OyTOH 32 CBETAMHATA.

Butoanele de pe telecomanda functioneaza dupa cum urmeaza:
(1) Viteza ventilatorului:
= =\litezd mare
== =\litezd medie-mare
= =\liteza medie
— =\iitezd mica
(2)¢% Buton: Opriti ventilatorul
(3) @ - Pornirea/oprirea corpului de iluminat - apdsati si eliberati butonul corpului de iluminat.
- Dimmerul corpului de iluminat - apasati continuu butonul corpului de iluminat pentru a activa corpul de iluminat.
¢ - Dimmerul corpului de iluminat - apasati continuu butonul corpului de iluminat pentru a regla nivelul de lumina.
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GR  Takoupmd tou mheyeiptotnpiov eivar ta eéic:
(1) Taxbnta avepotipa:
= =Ynh tayimTa
== = Méon vynj tayimta
—= = Méon tayimnta
— = Xapnhq tayvtta
(2)¢ Koupmd: Amevepyomotote Tov avepoTipa
(3) 9 - Owg avappévo/oPnopévo — MaTAoTE Kat AQROTE T KOUWT TOU PWTOG
5 - PeootdTne pwtoC - MaTAoTE OUVEKWG TO KOUWTE TOU GWTOG Yia va avayTe T0 Qo
¢ - Peootdng pwtog - natioTe Guvexaq To KON TOU QWTOC YIa va HEIWOETE T0 pug.

TR Uzaktan kumanda diigmelerinin iglevleri asagidaki gibidir:
(1) Pervane hiz::
== =Viiksek hiz
== =0rta-yiiksek hiz
= =0rtaHiz
— =Dilsiik Hiz
(2)¢ Diigme: Pervaneyi kapatir
()@ -lsik Aqma/Kapama — isik diigmesine basip birakin.
% - Karartma ayarli diigme - daha parlak bir isik igin 15k diigmesine basili tutun
¢ - Karartma ayarli diigme - 15161 karartmak icin isik diigmesine basili tutun.
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Mount the transmitter holder onto the wall using screws provided. Place the trans-
mitter into the holder.

Montieren Sie die Halterung fiir den Sender mit den mitgelieferten Schrauben an
der Wand. Platzieren Sie den Sender in der Halterung.

Montez le support d'émetteur au mur avec les vis fournies. Placez 'émetteur dans
le support.

Montare il porta-trasmettitore alla parete con le viti fornite. Posizionare il trasmet-
titore nel supporto..

Bevestiging de zenderhouder met de meegeleverde schroeven aan de muur. Plaats
de zender in de houder.

Instale el soporte del mando a distancia en la pared usando los tornillos provistos.
Coloque el mando a distancia en el soporte.

Monte o suporte do transmissor na parede utilizando os parafusos fornecidos.
Coloque o transmissor no suporte.

Monter senderholderen pd veggen med de medfglgende skruene. Sett senderen i
holderen.

Montera sandarhallaren pa vaggen med medlevererade skruvar. Placera sandaren i
hallaren.

Kiinnitd kaukosaatimen pidike seinaan toimitetuilla ruuveilla. Sijoita kaukosaadin
pidikkeeseen.

Montér holderen til senderen pa veeggen med de medfglgende skruer. Anbring
transmitteren i holderen.

Zamontuj uchwyt pilota na $cianie za pomoca dotaczonych srub. Umies¢ pilot w
uchwycie.
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RUS 3akpenutb nepatens nepefatunka Ha cTeHe C NOMOILLbIO NOCTABAEHHbIX B KOMMIEKTe BUHTOB. YCTaHOBUTb NepeAaTyuik B iep)atenb.

UA

EST

LV

LT

SK

cz

SLO

HR

BG

RO

GR

TR

3MOHTYIiTe TPUMay nepefaBaya Ha CTiHi rBUHTaMK, WO BXOAATb 1O KOMMNEKTY NOCTaBKW. BCTaHOBITL NepefaBay y TpuMay.
Paigaldage saatja hoidik kaasasolevate kruvidega seinale. Asetage saatja hoidikusse.

Piestipriniet raiditaja turétaju pie sienas, lietojot skrives no komplekta. lelieciet raiditaju turétaja.

Rinkinyje esanciais varztais pritvirtinkite siystuvo laikiklj prie sienos. |dékite siystuva j laikiklj.

Namontujte drziak na vysiela¢ na stenu pomocou dodanych skrutiek. Umiestnite vysielac do drziaka.

Drzak vysilace namontujte na zed pomoci dodanych sroubd. Umistéte vysila¢ do drzaku.

S prilozenimi vijaki namestite na steno nosilec za oddajnik. Oddajnik vstavite v nosilec.

Montirati drzac predajnika na zid koristenjem za to dostavljenih vijaka. Postaviti predajnik u drzac.

A mellékelt csavarokkal szerelje a taviranyito tartojat a falra. Helyezze a taviranyitot a tartojaba.

MoHTupaliTe KoH30MaTa Ha NpefaBaTens Ha CTeHaTa C MOMOLLTa Ha NpefocTaBeHNTe BUHTOBE. [locTaBeTe NpefaBaTens B KOH3oMaTa.
Montati suportul transmitatorului pe perete cu suruburile furnizate. Pozitionati transmitdtorul in suport.

TomoBeT0TE TO OTHPIYHA TOU TTOUTOU OTOV TOiXO XPNOIHOTOIWVTAG TIG Bideg Tou mapéxovTal. TomoBETAOTE TOV TOUMO £VTOE TOU VTOUI.

Uzaktan kumanda kutusunu verilen vidalar kullanarak duvara monte edin. Uzaktan kumandayi kutusuna yerlestirin.
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GB  The declaration of conformity can be downloaded from our following website: www.westinghouselighting.eu
D  Die CE Konformitétserklarung kann von der folgenden Webseite heruntergeladen werden: www.westinghouselighting.eu
Vous pouvez retrouver les liens de télechargement de la déclaration de conformité CE sur la page suivante: www.westinghouselighting.eu
| La dichiarazione di conformita CE pu0 essere scaricato dal sequente sito web: www.westinghouselighting.eu
NL  De CE-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de volgende website: www.westinghouselighting.eu
E  Ladeclaracién CE de conformidad se puede encontrar en la pagina web siguiente: www.westinghouselighting.eu
P Adeclaracdo de conformidade CE pode ser baixado no seguinte site: www.westinghouselighting.eu
N CE-samsvarserkleering kan lastes ned fra felgende nettside: www.westinghouselighting.eu
S CEDeclaration of Conformity kan laddas ner fran foljande webbplats: www.westinghouselighting.eu
FIN  CEVaatimustenmukaisuusvakuutus voi ladata seuraavasta osoitteesta: www.westinghouselighting.eu
DK  CE overensstemmelseserklzering kan downloades fra falgende websted: www.westinghouselighting.eu
PL  Deklaracja zgodnosci CE mozna pobrac z nastepujacej strony internetowej: www.westinghouselighting.eu
RUS  [leknapauua COOTBETCTBIA MOXHO 3arpy3uThb CO CiedytoLero caiTa: www.westinghouselighting.eu
UA  [leknapaujif BignoBigHOCTi MOXHa 3aBaHTaXXMTW 3 HacTynHoro canty: www.westinghouselighting.eu
EST  CE vastavusdeklaratsioon saab alla laadida jargmiselt veebilehelt: www.westinghouselighting.eu
LV CE Atbilstibas deklaracija var lejupieladét no $adas timekla vietnes: www.westinghouselighting.eu
LT  CE atitikties deklaracija gali bati atsisiysti i$ interneto svetainés: www.westinghouselighting.eu
SK  Vyhlasenie o zhode CE mozno stiahnut z tejto internetovej stranky: www.westinghouselighting.eu
CZ  Prohlaseni o shodé CE Ize stahnout z této internetové stranky: www.westinghouselighting.eu
SLO Izjava o skladnosti CE lahko prenesete s spletnega naslova: www.westinghouselighting.eu
HR  CEizjava o sukladnosti moze se preuzeti sa sljedece internetske stranice: www.westinghouselighting.eu
H A CE megfelel6ségi nyilatkozat letdlthetd a kovetkezd honlaprél: www.westinghouselighting.eu
BG  [eknapauusTa Ha CE 3a CboTBETCTBIE MOXe fla Obfie U3TerneH oT cnefHua yebcait: www.westinghouselighting.eu
RO  Declaratia CE de conformitate poate fi descércat de pe site-ul urmator: www.westinghouselighting.eu
GR  HARAwon Zuppdpewong CE pmopei va petagoptwOei amd v akdhoudn 1otooehiba: www.westinghouselighting.eu
TR CE Uygunluk Beyani asagidaki web sitesinden indirilebilir: www.westinghouselighting.eu
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(W) Westinghouse

Westinghouse Lighting
Krefelder Strasse 562
D-41066 Monchengladbach / Germany

@, WESTINGHOUSE, and INNOVATION YOU CAN BE SURE OF
are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.
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